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Diese Anleitung gilt für CEMO – CUBE-Tanks
gemäß allgemeiner bauaufsichtlicher Zulas-
sung Z-40.21-510

-

1.1 Zu beachtende Unterlagen
• -

• Betriebsanleitungen für Zapfsysteme (z.B. 

• -

• Betriebsanleitung für die Leckagesonde
• Desweiteren sind die Bestimmungen des Was-

1.2 Anwendung

mit einem Fassungsvermögen von 1000 l, 1500 l 
-

-

• Heizöl EL,
•
• Biodiesel,
•
• ®

und weiteren Lagermedien gemäß der allgemei-

Die zulässige Betriebstemperatur beträgt 40°C.
Die CUBE-Tanks sind bereits werkmäßig mit einem 

ausgestattet.

Die Aufstellungsbedingungen für die jeweiligen 
-

dürfen nur in Räumen von Gebäuden und im 
-

werden können.
-

-
ben sind.
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Achtung!
CUBE-Tanks ausschließlich im leeren 
Zustand bewegen bzw. transportieren!

-

• Transport und Lagerung NUR in Originalverpa-
ckung

•
•

legen
• Transportverpackung erst am Aufstellungsort

entfernen
-

gen Sie bitte unseren Kundendienst!

-
-

-

müssen von Wänden und sonstigen Bauteilen 

dass die Erkennung von Füllstand, Leckagen und 

4.1 Aufstellung im Freien
Für die Aufstellung im Freien sind CUBE-Tanks 
zugelassen. Bei Aufstellung im Freien sind die 

-

-
-

werten Windbelastung ausgesetzt sind, müssen 

-

-

Tanks bereits werkmäßig montiert. Den Zube-

und Betriebsanleitungen bei.

5.1 Be- und Entlüftungsleitung
Bei CUBE-Tanks zur Aufstellung im Freien ist der 

montiert.

1500 l bzw. 2500 l, die im Gebäude aufgestellt 
werden, muss der Entlüftungspilz am Tank entfernt 
werden und die Entlüftungsleitung bauseitig ins 

-

5.2 Überfüllsicherung 
(Grenzwertgeber) für Heizöl und 
Dieselkraftstoff

6.1 Betrieb in Heizungs- und Diesel-
tankanlagen

6.1.1 Befüllen

Zulassung Nr. Z-40.21-510 verwiesen.
Bei der Erstbefüllung ist die gesamte Anlage auf 

-

-
ßenden Zapfventil und Füllraten bis 200 l/min im 
freien Auslauf befüllt werden.
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-

6.2 Betrieb mit den sonstigen zugel-
assenen Medien der allgemeinen 
bauaufsichtlichen Zulassung

6.3 Wartung und Reinigung der CUBE-
Tanks

Die CUBE-Tanks benötigen keine besonderen

-
-

-
nung abgesaugt werden.

Soweit für Tankanlagen zur Lagerung von was-

werden:

7.1 CUBE-Tanks zur Lagerung von 
Heizöl und Dieselkraftstoff

Die CUBE-Tanks sind mit einer dafür zuge-

ausgerüstet. Die Einbauanweisung ist den Tankpa-
pieren beigefügt.

7.2 CUBE-Tanks zur Lagerung 
von Schmierstoffen und reiner 

AdBlue®)
Die CUBE-Tanks sind mit einer dafür zugelas-

ausgerüstet. Die Einbauanweisung ist den Tankpa-
pieren beigefügt.

7.3 CUBE-Tanks zur Lagerung von 
sonstigen Medien

Die CUBE-Tanks sind mit einer dafür zugelas-
-

Für die Beständigkeit des Materials und ein-

-

vorliegenden Transport-, Montage und Betriebs-

Punkten.

Abnahmeprüfzeugnis
nach DIN EN 10204 3.1 

für CUBE-Tanks

1000 / 1500 / 2500 ltr

Herstell-Nr. : ...............................

geprüft wurde und dass die Herstellung des Tanks 
-

erfolgte.  

Werksprüfer:

............................................

CEMO GmbH
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CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

-

-

-

-

-

CEMO GmbH, In den Backenländern 5, D-71384 Weinstadt

Ort: Weinstadt
Datum: 22.03.2024

_______________________________
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29.02.2024 II 27-1.40.21-3/24 

Z-40.21-510 29. Februar 2024

28. Februar 2026

CEMO GmbH
In den Backenländern 5 
71384 Weinstadt

Rotationsgeformte Behälterkombination 
aus Polyethylen (PE) 1000 l, 1500 l, 2500 l 
Typ: CUBE-Tank und CUBE-Altöltank

Der oben genannte Regelungsgegenstand wird hiermit allgemein bauaufsichtlich 
zugelassen/genehmigt. 
Dieser Bescheid umfasst neun Seiten und vier Anlagen mit 16 Seiten.
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1.1 Applicable documents
•

• Operating instructions for delivery systems 

manufacturers
•

•
•

1.2 Application
CUBE-Tanks are factory-produced containers 

tank made in a rotation moulding process and a 

-

storage of:
•
• Diesel fuel
• Biodiesel
• Lubricants
• ®

ventilating connection as well as a delivery system 

indicator and a leak detector.

-
tion regulations. 

buildings and outdoors, but not in areas subject to 

density and concentration.

in accordance with  
National Technical Approval Z-40.21-510

CE mark.
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Important!
CUBE tanks must only be moved or 
transported while empty!

-

warranty:
• Transport and storage ONLY

packaging
•
•
•

place of installation

please contact our customer services!

containers must be placed at a distance from walls, 

level, leaks and status can be visually ascertained 
at all times.

4.1 Installation outdoors
CUBE-Tanks are approved for installation outdoo-

-

-

-

5.1 Ventilation line
CUBE-Tanks intended for installation outdoors 

factory. 

-

5.2 Overfill protection mechanism 
(limiting value transmitter) for hea-
ting oil and diesel fuel

-

set.

diesel filling stations

6.1.1 Filling
Reference is made to section 4.3 of National 

-
missioning tests.
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6.1.2 Delivery

-

6.2 Operation with the other approved 
media of the National Technical 
Approval

6.3 Maintenance and cleaning of the 
CUBE-Tanks

-
tenance. Anti-corrosion agents are not required.

-

7.1 CUBE-Tanks for the storage of 
heating oil and diesel fuel

-

7.2 CUBE-Tanks for the storage of 
lubricants and pure urea solution 

®)

tank papers.

7.3 CUBE-Tanks for the storage of 
other media

-

operating instructions, and all applicable regulati-
ons, are precisely followed.

Acceptance test 
certificate 

in accordance with 
DIN EN 10204 3.1 
for CUBE tanks

Approval Z-40.21-510 and EN 13341.

Container volume:   1000 / 1500 / 2500 l

Year of manufacture: ...............................

Manufacturer no.:   ...............................

Factory inspector:

............................................

CEMO GmbH
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CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

Model designation: CEMO
Type designation:  CUBE-Tank

Description:

-

EN 809:1998+A1:2009/AC:2010 Pumps and pump units for liquids - Common safety requirements

CEMO GmbH, In den Backenländern 5, 71384 Weinstadt, Germany

Location: Weinstadt
Date: 22/03/2024

_______________________________
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29/02/2024 II 27-1.40.21-3/24

Rotational-moulded polyethylene (PE) container combination 1000 l, 1500 I and 2500 l 
Type: CUBE tank and CUBE used oil tank

29 February 2024

28 February 2026

General technical approval is hereby granted for the aforementioned item which is the subject of this 
decision.
This decision comprises 9 pages and 4 annexes made up of 16 pages.

A public law institution jointly established by 
the German Federal Government and the federal states

General technical 
approval/
General 
design certification

Approval and licensing authority 

for building products and designs

Date: Reference:

Number:
Z-40.21-510

Applicant:
CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

Period of validity
from: 
to:

Subject of this decision:

DIBt | Kolonnenstraße 30 B | D-10829 Berlin | Tel.: +49 3078730-0 | Fax: +493078730-320 | Email: dibt@dibt.de | www.dibt.de

Translation of the original German language 
version; not reviewed by the Deutsches 
Institut für Bautechnik [German Institute for 
Structural Engineering]
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Page 2 of 9 | 29 February 2024

I GENERAL PROVISIONS

1 This decision shall serve as verification of the usability or applicability of the item forming the 
subject of this decision in accordance with the Landesbauordnungen [State building codes].

This decision is not intended to replace the permits, approvals and certifications required by 
law for the execution of construction projects.

This decision is granted without prejudice to the rights of third parties, particularly private 
industrial property rights.

General technical approval/general 
design approval
No. Z-40.21-510

2

3

4 Copies of this decision are to be provided to the user of the item forming the subject of this 
decision without prejudice to any more detailed provisions included in the "Special 
provisions". In addition, the user of the item forming the subject of this decision must be 
made aware of the fact that this decision must be made available at the location in which the 
item is to be used or applied. Copies shall also be made available to the relevant authorities 
upon request.

5 This decision may only be duplicated in full. Extracts may only be published with the consent 
of the Deutsches Institut für Bautechnik [German Institute for Structural Engineering]. Text 
and images used in promotional literature must not contradict this decision; translations must 
include the note: "Translation of the original German language version, not reviewed by the 
Deutsches Institut für Bautechnik [German Institute for Structural Engineering]".

6 This decision may be revoked. The provisions may subsequently be supplemented and 
amended, particularly where this is required on the basis of new technical developments.

7 This decision has been made on the basis of the information and documents provided by the 
applicant. Any changes made to such information and documents are not covered by this 
decision and must therefore be reported to the Deutsches Institut für Bautechnik without 
delay.

Z13337.24 1.40.21-3/24
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II SPECIAL PROVISIONS

1 Item forming the subject of this decision and scope of 

(1) The subject of this decision is factory-made containers of type CUBE tank and CUBE 
used oil tank, as described in Annex 1, with a storage capacity of 1000 l, 1500 l and 2500 l 
and comprising a rotation-moulded, almost cubic inner container (storage container) and a 
surrounding outer container, which is equipped with two horizontal, tube-shaped bindings 
manufactured from galvanised steel and which serves as a collection container. Together, 
these constitute a container combination manufactured from polyethylene (rotation-moulded 
PE material) – hereinafter referred to as the Container – with an integrated collection 
container.

(2) Under hydrostatic liquid pressure, part of the surface of the inner container lies against 
the inner surface of the collection container, which therefore also assumes a supporting 
function under normal operating conditions, limited to the static strain and not the effects of 
media.

(3) The peripheral units used for the purposes of filling, ventilation and air extraction, 
safeguarding against overfilling, emptying and monitoring the fill level and any leakage are 
arranged on the top of the inner container, together with other items of equipment. The 
peripheral units do not form part of this decision

(4) The Container may only be used as an individual container in rooms within buildings and 
in outdoor areas, but must not be used in Zone 0 or 1 potentially explosive atmospheres. In 
areas prone to flooding, the Container must be installed such that floodwaters cannot reach 
it.

(5) Where the containers are to be installed outdoors, the tops of the containers, in which the 
connections for the spare parts are integrated, are also equipped with a rotational-moulded 
polyethylene (PE) hinged lid, which is secured to the collection container.

(6) The Container may be used for fixed, unpressurised storage of the water-polluting liquids 
listed below, at a maximum temperature of 40°C:

1. Fuel oil EL as per DIN 51603-11;

2. Fuel oil DIN 51603 – 6 EL A Bio 5 to Bio 15 as per DIN SPEC 51603-62 with the addition 
of FAME in accordance with DIN EN 142143, without any additional alternative 
components;

3. Diesel fuel as described in DIN EN 5904;

4. Fatty acid methyl esters as per DIN EN 142143 (biodiesel);

5. Lubricating, hydraulic and heat transfer oils (grade Q), with or without additives, flashpoint 
> 55°C

6. Lubricating, hydraulic and heat transfer oils (grade Q), used, flashpoint > 55°C; operator 
must be able to prove origin and flashpoint

7. Pure urea solution 32.5% as NOX reduction agent (e.g. AdBlue) as per DIN 700705, with 
a max. density of 1.15 g/cm³. 

8. Ethylene glycol (CH2OH) as radiator antifreeze, only in containers made from the 
moulding compound "DOWLEX NG 2432 UE" or "Matrix Revolve 5056/N-307".

(7) Mixing of the liquids being stored is not permissible

(8) This decision has been granted without prejudice to the provisions and the testing and 
approval requirements set out in other areas of law.

1

2

3

4

5

DIN 51603-1:2017-03
DIN SPEC 51603-6:2017-03
DIN EN 14214:2014-06

DIN EN 590:2017-10
DIN 70070:2005-08

Liquid fuels – Fuel oils – Part 1: Fuel oil EL, minimum requirements 
Liquid fuels – Fuel oils – Part 6: Fuel oil EL A, minimum requirements
Liquid petroleum products – Fatty acid methyl esters (FAME) for use in diesel engines 
and heating applications – Requirements and test methods
Automotive fuels – Diesel – Requirements and test methods Diesel engines – NOX-
Reduction agent AUS 32 – Quality requirements

Z13337.24 1.40.21-3/24

General technical approval/general 
design approval
No. Z-40.21-510
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(9) This decision takes account of the requirements for the item forming the subject of this 
decision under water law. According to Section 63(4)(2) and (3) of the 
Wasserhaushaltsgesetz (WHG) [German Federal Water Act]6, the item forming the subject 
of this decision has therefore been deemed suitable under water law.

(10) The period of validity of this decision (see page 1) relates to its application for the 
installation or positioning of the item forming the subject of this decision and not to its 

2 Provisions for the building product

2.1 General

The Container and its components must comply with Sections 1 and 2 of the "Special 
provisions", the annexes to this decision, and the information submitted to the Deutsches 
Institut für Bautechnik.

Materials, properties and composition

Materials

Only the materials listed in Annex 2 may be used to manufacture the Container.

Structural details

The design details of the containers must comply with Annexes 1.1 to 1.9 as well as with the 
information filed with the DIBt.

Stability 

When used under the applicable conditions of use, the Container shall be structurally stable 
up to an operating temperature of 40°C. A structural certification that takes account of the 
effects of wind has not been provided.

Fire behaviour

(1) In the thickness in which it is to be applied, the material PE is normally flammable 
(building material class B2 in accordance with DIN 4102-1)7.

(2) The Container described in this decision (consisting of an inner container and a collection 
container) is designed to withstand the effects of fire for a duration of 30 minutes without 
leakage in rooms within buildings that fulfil the building code requirements for boiler rooms 
and heating oil storage areas.

Manufacturing, packaging, transport, storage and production 

labelling

(1) The Container must be manufactured in accordance with the manufacturing 
specifications submitted to the Deutsches Institut für Bautechnik.

(2) In the event that significant changes are made to the rotational moulding system (e.g. to 
the rotational moulding tool), the certification body must be informed of this to enable it to 
come to a decision with regard to any further action that may need to be taken (intervention 
by the Deutsches Institut für Bautechnik, special inspections).

(3) The Containers may only be manufactured in the plant listed below using the same 
production facilities as were used to manufacture the container that passed the initial 
inspection:

CEMO GmbH
Kappelweg 2
91625 Schnelldorf, Germany

(4) The rotational sintering process is to be controlled in such a way that the moulding 
compound is completely melted without being thermally damaged. Imperfections, improper 
accumulations of materials and cavities must be avoided.

2.2

2.2.1

2.2.2

2.2.3

2.2.4

2.3

2.3.1

6 Gesetz zur Ordnung des Wasserhaushalts [German Law on the Regulation of Water Resources] 
(Wasserhaushaltsgesetz, WHG [German Federal Water Act]), 31 July 2009 (German Federal Law Gazette I p. 

7 DIN 4102-1:1981-05 Fire behaviour of building materials and 

Z13337.24 1.40.21-3/24

General technical approval/general 
design approval
No. Z-40.21-510
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(5) The moulding compound may be coloured using standard pigments (see Annex 2, 
Section 1(3)).

Packaging, transportation and storage

Packaging, transportation and storage must take place in accordance with Annex 3.

Labelling

(1) The manufacturer must label the Container with the German conformity mark (Ü mark), 
as described in the Übereinstimmungszeichen-Verordnungen der Länder [Regulations on 
the Conformity Mark of the States of the Federal Republic of Germany]. Labelling must only 
take place if the requirements set out in Section 2.4 have been met.

(2) In addition, the manufacturer must clearly and permanently label the containers with the 

2.3.2

2.3.3

2.4

2.4.1

Z13337.24 1.40.21-3/24

- Serial number,
- Date of manufacture,
- Nominal capacity of the Container with a permissible fill level (as per Section 4.1.2) in 

litres,
- Material (it must be possible to identify the moulding compound and, where applicable, 

the pigment used on the label, e.g. "PE-LLD – Dowlex NG 2432 UE") for the inner 
container and the collection container,

- Permissible operating temperature,
- Information concerning unpressurised operation,
- The note "Außenaufstellung zulässig" [Suitable for outdoor installation] or

the note "Außenaufstellung nicht zulässig" [Not suitable for outdoor installation],
- The note “Nur für Lagermedien gemäß allgemeiner bauaufsichtlicher 

Zulassung/allgemeiner Bauartgenehmigung Nr. Z-40.21-510” [Only for use with the 
storage media described in General technical approval/General design certification no. 
Z-40.21-510].

(3) The fill height corresponding to the maximum permissible fill level must be marked on the 
Container or the fill level indicator (maximum fill level mark).

Conformity attestation

General

(1) Attestation of the conformity of the Container with the provisions of the general technical 
approval included in the decision must be provided for each manufacturing plant in the form 
of a declaration of conformity from the manufacturer, established on the basis of factory 
production control and a certificate of conformity issued by a duly approved certification 
body, together with the performance of regular external inspections by an approved 
inspection body, including an initial inspection of the Container in accordance with the 
following provisions.

(2) The manufacturer of the Container must appoint a duly approved certification body and a 
duly approved inspection body for the purposes of granting the certificate of conformity and 
performing the external inspections, including the product inspections that must be carried 
out in this regard.

(3) The declaration of conformity is to be provided by the manufacturer by means of the 
labelling of the building product with the German conformity mark (Ü mark), together with a 
note concerning the intended use of the product.

(4) For informational purposes, the certification body shall provide the Deutsches Institut für 
Bautechnik with a copy of the certificate of conformity issued. The Deutsches Institut für 
Bautechnik must also be provided with a copy of the initial inspection report for informational 
purposes.

General technical approval/general 
design approval
No. Z-40.21-510
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2.4.2 Factory production control

(1) Factory production control is to be established and performed in the manufacturing plant. 
Factory production control is understood to be the ongoing monitoring of production by the 
manufacturer to ensure that the containers that it manufactures are compliant with the 
general technical approval included in this decision (Sections 1 and 2).

(2) The factory production control must include the inspections listed in Annex 4.

(3) The results of the factory production control must be recorded and evaluated. The 
records shall contain the following information as a minimum:

- Designation of the building product or the raw material, type of check or inspection;

- Date of manufacture and date of inspection of the building product or the raw material or 
its components,

- Results of the checks and inspections and comparison with the requirements,

- Signature of the person responsible for the factory production control.

(4) Records must be retained for a period of at least five years and presented to the 
inspection body appointed for the purposes of performing external inspections. They are to 
be submitted to the Deutsches Institut für Bautechnik and the highest competent building 
authority upon request.

(5) Where the results of inspections are unsatisfactory, the manufacturer shall immediately 
take the necessary steps in order to rectify the defect. Building products that do not meet the 
requirements are to be handled in such a way that they cannot be mistaken for compliant 
products. Once the defect has been rectified, the inspection in question must be repeated 
without delay, in so far as it is technically feasible.

External inspection

(1) At the manufacturing plant, the plant and the factory production control must undergo 
regular external inspections, at least twice per year.

(2) An initial inspection of the containers must be carried out as part of the external 
inspection. As a minimum, the external inspection and the initial inspection must include 
performance of the tests specified in Section 2.4.2. The yield stress, yield strain and tensile 
Young’s modulus of the moulding material must also be determined. The requirements set 
out in Annex 4, Section 1.2, Table 2 must be complied with as a minimum. In addition, 
samples may be taken for the purposes of performing spot checks. Sampling and 
inspections shall fall under the responsibility of the approved inspection body.

(3) The results of the certification and external inspection must be retained for at least five 
years. They are to be submitted by the certification body or the inspection body to the 
Deutsches Institut für Bautechnik and the highest competent building authority upon request.

2.4.3

3 Provisions for planning, dimensioning and design

3.1 Planning and dimensioning

(1) Any measures required to maintain the stability and leak-tightness of the Container in the 
event of a fire must, where necessary, be decided upon in agreement with the authorities 
responsible for fire protection.

(2) The Container should be installed in accordance with the provisions of water law, 
occupational health and safety regulations and building codes.

(3) Where containers are positioned in outdoor areas, they must be protected from the 
effects of wind, rain and snow, and the impact of other weather conditions must be kept to a 
minimum.

Z13337.24 1.40.21-3/24

General technical approval/general 
design approval
No. Z-40.21-510
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(4) The Container must be protected against damage caused as a result of impact by 
vehicles or vandalism, e.g. by means of protected installation, impact protection, or 
installation in a suitable area.

Design

General

(1) Containers damaged during transportation or assembly must not be used where the 
damage in question reduces the leak-tightness or stability of the Container. It is not 
permissible to perform repairs on the Container (inner container/collection container).

(2) Damage is to be assessed and measures to rectify damage are to be taken in 
consultation with a competent expert in the field of plastics8, where necessary with the 
assistance of the applicant.

(3) In areas subject to earthquakes in earthquake zones 1 to 3 as per DIN 41499, the 
containers shall be adequately secured in their positions so as to ensure that concentrated 
individual loads shall not impact the containers in the event of an earthquake.

Equipping of the Container

(1) The Container must be equipped in accordance with the provisions of water law, 
occupational health and safety regulations and building codes.

(2) Any devices with which it is equipped must be designed in such a way that unacceptable 
excess or negative pressure and unacceptable stresses on the wall of the Container are 
excluded.

(3) A leak probe that is suitable for the intended use of the container is to be installed 
between the inner container and the collection container (outer container) in accordance with 
the requirements set out under water law and in compliance with the general requirements 
set out in the State building codes.

Assembly

General

(1) The container bases must rest fully on an even, rigid supporting surface (e.g. concrete, 
tarmac). 

(2) The distances between the containers and the walls and other components as well as 
between the containers themselves are in accordance with the water regulations. This does 
not affect the requirements set out in other areas of law.

Pipelines

When connecting the pipelines to the nozzles of the Container, care must be taken to ensure 
that no forces and no additional external loads are exerted on the Container that were not 
foreseen during the planning phase.

Installation conditions

When storing media according to Section 1(6), Items 1 to 4, TRwS 79110, Section 4.2.2, must 
be complied with in respect of the installation conditions.

Documentation and conformity attestation

The company performing the work must provide confirmation, in the form of a conformity 
attestation, that the Container has been correctly positioned, installed and assembled as 
described in the manufacturer's assembly instructions and in accordance with the provisions 
of this decision, taking account of the provisions issued for items of equipment. This 

3.2

3.2.1

3.2.2

3.2.3

3.2.3.1

3.2.3.2

3.2.3.3

3.2.4

8 Experts from certification and inspection bodies and other experts determined by the Deutsches Institut für 
Bautechnik upon request

9 DIN 4149:2005-04 Buildings in German earthquake areas – Design loads, analysis and structural 
design of buildings
DWA-A 791 – Technische Regel wassergefährdender Stoffe –
Heizölverbraucheranlagen [Technical Rule for Substances Hazardous to Water –

10 TRwS 791:2022-07

Z13337.24 1.40.21-3/24

General technical approval/general 
design approval
No. Z-40.21-510
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4

11

12
For example, see Worksheet DWA-A 779 (TRwS 779) June 2023, Section 7.4
Verordnung über Anlagen zum Umgang mit wassergefährdenden Stoffen (AwSV) [German Ordinance on 

Provisions for use, upkeep, maintenance and inspections

Z13337.24 1.40.21-3/24

4.1

4.1.1

Usage

Stored liquids

(1) The containers are to be used to store water-polluting liquids, as described in Section 
1(6) and subject to the restrictions described therein.

(2) Storage of contaminated media is not permitted if the contamination in question changes 
the behaviour of the substance.

Usable container volume

The permissible fill level of the container can be found in the water regulations11.

Documents

4.1.2

4.1.3

- Copy of this decision,

- Copies of the regulations governing the items of equipment delivered, 

- assembly instructions for the installation of the containers.

4.1.4 Operation

(1) Before commissioning the tanks, the operator shall affix a permanent, visible sign in a 
suitable location, providing information on the stored liquid as per section 1 (6), including its 
density and concentration. This shall be without prejudice to any labelling required by other 
legislation.

(2) The operating regulations set out in the Verordnung über Anlagen zum Umgang mit 
wassergefährdenden Stoffen (AwSV) [German Ordinance on Installations for Handling 
Substances Hazardous to Water]12 must be observed.

(3) The Container may only be filled using fixed connections and an overfill protection 
system that automatically interrupts filling or triggers an acoustic alarm in good time before 
the permissible fill level is reached. The maximum volumetric flow rate during filling is 
1200 l/min. There must be no impermissible overpressure in the Container. Containers with 
a volume that does not exceed 1250 l may be filled via an automatically closing delivery 
nozzle at filling rates of up to 200 l/min in free flow.

(4) For the purposes of the scope of application governed by this decision (static storage), 
the Container must be emptied prior to its transportation. The installation position of a filled 
or partially filled container cannot be changed.

(5) Alternately filling the Container with different media is not permitted.

(6) Emptying shall take place by means of pumps and delivery nozzles. Care must be taken 
to ensure sufficient ventilation and air extraction for the Container.

(7) Do not stand/walk or apply loads on top of the containers or on the hinged lid of the 
containers.

Upkeep and maintenance

(1) Measures to correct damage shall be clarified in consultation with a competent expert in 
the field of plastics8, where necessary with the assistance of the applicant.

(2) The use of solvents to clean the inside of the Container (e.g. for the purpose of an 
inspection) is not permitted.

4.2

General technical approval/general 
design approval
No. Z-40.21-510
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4.3

4.3.1

Z13337.24 1.40.21-3/24

Inspections

Functional inspection/pre-commissioning inspection

(1) Once the Container has been installed and the corresponding pipelines and safety 
equipment have been assembled, a functional inspection must be carried out. This consists 
of a visual inspection, a leak test, an inspection of the filling, ventilation and extraction lines 
and other such facilities.

(2) The functional inspection is not intended to replace the mandatory pre-commissioning 
inspection, which must be carried out by an expert in accordance with water law; however, it 
is possible to carry out both inspections at the same time.

Ongoing inspections and post-commissioning inspections

(1) The operator must perform a visual inspection to ensure that the Container is not leaking. 
In the event that a leak is discovered, the unit must be taken out of service immediately and 
the damaged Container must be emptied if necessary.

(2) The mandatory inspections and inspection intervals are set out in the water regulations.

(3) If containers are operated in an area at risk of earthquakes in zone 1 to 3 as per DIN 
4149, after an earthquake has occurred it must be checked whether trouble-free continued 
operation is guaranteed.

(4) This shall be without prejudice to any inspections required by other legislation.

4.3.2

Holger Eggert

Head of Division

Certified

Brämer 

General technical approval/general 
design approval
No. Z-40.21-510
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With Hinged lid closed
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With Hinged lid closed
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Rotational-moulded polyethylene (PE) container combination
1000 l, 1500 l, 2500 l Type: CUBE tank and CUBE used oil tank

Packaging, transportation and storage

1 Packaging

It is not necessary to package the Container for transportation or for (temporary) storage, 
provided the requirements set out in Section 2 are met. All nozzle openings must be closed 
by screwing on the caps.

2

4 Experts from certification and inspection bodies and other experts determined by the Deutsches Institut für 
Bautechnik upon request

2.1

Z13338.24 1.40.21-3/24

General

The Container may only be transported by companies with: professional experience; 
appropriate equipment, facilities and means of transportation; and adequately trained 
personnel.

Preparation for transportation

(1) The Container must be prepared for transportation in such a way that it cannot be 
damaged during loading, transportation or unloading.

(2) The loading area of the vehicle used for transportation must be designed in such a way 
that the Container cannot be damaged by point impacts or loads.

Loading and unloading

(1) When hoisting, moving and lowering the Container, impact-type loads must be avoided.

(2) If a forklift truck is used, the Container must be secured while it is transported on the 
forklift truck.

(3) Nozzles and other protruding parts of the Container must not be used for the purpose of 
securing or hoisting the Container. It is not permitted to drag the Container along the ground.

Shipping

(1) The Container must be secured to prevent movement during shipping.

(2) The method used to secure the Container must not result in damage.

Storage

(1) Where containers are being temporarily stored in outdoor areas, they must be protected 
against damage and the effects of storms and, where a non-UV-stabilised moulding 
compound has been used, they must also be protected from direct exposure to UV rays. The 
inner container must not be exposed to outdoor weathering for more than six months.

(2) It is essential to ensure that no rainwater is able to penetrate between the inner container 
and the collection container.

Damage

In the event of damage sustained during transport or temporary storage, a competent expert 
in synthetic materials4 shall determine the course of action, possibly with the involvement of 
the applicant.

2.2

2.3

Annex 3

Transportation and storage

2.4

2.5

2.6

General technical approval/general 
design approval
No. Z-40.21-510
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1.1 Documents à observer
• -

• Instructions d’utilisation des systèmes de 

fabricants des accessoires
• Instructions d’utilisation du dispositif de sécurité 

• Instructions d’utilisation du détecteur de fuite
Observer également les dispositions légales du 
droit relatif à l‘eau, aux activités industrielles et 
commerciales et aux constructions.

1.2 Utilisation
Les cuves CUBE sont des réservoirs d’une capa-
cité de 1000 l, 1500 l et 2500 l, qui se composent 
d’un réservoir intérieur quasiment cubique fabriqué 
par rotomoulage, réservoir entouré d’un réservoir 
extérieur servant de bac de récupération, tous 

stockage sans pression de :
•
• gazole,
• biodiesel,
•
• ®

Z-40.21-510.
La température de fonctionnement admissible est 
de 40°C.
Les cuves CUBE sont équipées en usine d’un 
raccord de remplissage et d’aération ainsi que d’un 
système de soutirage (pompe, tuyau de distribu-

détecteur de fuite.

-
ides sont à consulter dans les prescriptions légales 
du droit relatif à l‘eau, aux activités industrielles et 
commerciales et aux constructions. 
Les cuves peuvent uniquement être installées 
dans des pièces de bâtiments et à l’air libre, dans 
la mesure où elles ne se trouvent pas en atmos-

d’atteinte de l’eau.
Avant la mise en service de la cuve, l‘exploitant 
doit apposer une plaque mentionnant le liquide 
stocké, sa densité et sa concentration.

Ces instructions s’appliquent  
aux cuves CUBE de CEMO

construction Z-40.21-510

Si vous utilisez ce réservoir conformément à 
la norme EN 13341, la marque Ü sur la plaque 
signalétique doit être recouverte de l’autocollant, 
avec la marque CE, fourni.
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Attention !
Ne déplacer et ne transporter les cuves 
CUBE qu’à l’état vide.

Les cuves CUBE sont livrées sur une palette, em-

contre les dommages mécaniques. 
Observer impérativement les points suivants pour 
éviter les dommages et assurer le maintien des 
droits de garantie :
• Transport et stockage UNIQUEMENT dans 

l’emballage d’origine
• Ne pas faire tomber ni jeter la cuve
• Ne pas la poser sur des arêtes vives ou des 

objets pointus
• Ne retirer l’emballage de transport que sur le 

lieu d‘installation
Si, malgré tout, des dommages devaient être con-
statés, en informer notre service après-vente!

S‘assurer de la stabilité du support lors de 
l‘installation des cuves. La cuve doit être en appui 
sur toute la surface et parfaitement verticale. La 
surface d‘appui doit être plane et exempte d‘arêtes 
ou d‘élévations. Elle doit être nettoyée soigneu-
sement avant l‘installation des cuves. Les cuves 

espacées les unes des autres pour qu’il soit 
toujours possible de contrôler sur place le niveau 
de liquide, l’état de la cuve et toute fuite éventuelle.

4.1 Installation à l’air libre

installation à l’air libre. En cas d’installation à 
l’air libre, placer les cuves de façon à ce qu’elles 
ne soient pas soumises à des vents trop forts et 

que possible. Si les cuves sont susceptibles de 
subir des vents forts, elles doivent être ancrées 

sur la surface d’installation. En cas d’installation à 

liquides et conforme à la construction routière.

La conduite de remplissage et de soutirage est 
montée en usine sur les cuves CUBE. Les acces-

l’enrouleur de tuyau sont fournis avec les instruc-
tions de montage et d’utilisation appropriées.

5.1 Conduite de mise à l’air
Les cuves CUBE destinées à une installation en 
plein air sont déjà équipées en usine d’un raccord 

Sur les cuves CUBE de 1500 l ou 2500 l devant 
être installées dans un bâtiment, il est nécessaire 
d’ôter le raccord de ventilation situé sur la cuve 
et d’amener sur site la conduite de ventilation 

construction Z-40.21-510.

-
teur de valeur limite) pour fioul et 
gazole

de sécurité anti-débordement (capteurs de valeur 

les profondeurs de montage prescrites.

6.1 Fonctionnement dans des installa-
tions de chauffage et des stations 
de ravitaillement gazole

6.1.1 Remplissage
Pour les contrôles avant la mise en service, se 

-
rale de construction Z-40.21-510.

Les cuves CUBE de 1500 l et 2500 l ne doivent 

en utilisant une sécurité anti-débordement appro-

de 1000 l peuvent également être remplies avec 
un pistolet à fermeture automatique à des débits 
pouvant atteindre 200 l/min avec un écoulement 
libre.
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6.1.2 Soutirage

-
ment à assurer une aération et une ventilation 

montage et d’utilisation des accessoires.

6.2 Fonctionnement avec divers flu-

510 ainsi que les instructions d’utilisation des 
accessoires et la législation du droit d’usage de 

6.3
CUBE

Les cuves CUBE ne nécessitent aucun entretien 
particulier. Il n’est pas nécessaire d’avoir recours à 
des produits anticorrosion.
En raison des bonnes propriétés des cuves 
CUBE, il y a peu de condensation de l’eau. Il est 

qu’elle
n’atteigne le tuyau d’aspiration en introduisant une 

Dans la mesure où des dispositifs de sécurité 
anti-débordement ou des capteurs de valeur limite 
sont nécessaires conformément à la réglemen-
tation applicable sur les installations de stockage 
de liquides susceptibles de polluer les eaux, les 
installations peuvent être équipées comme suit :

7.1 Cuves CUBE pour le stockage de 
fioul et de gazole

Les cuves CUBE sont équipées d’une sécuri-

montage sont jointes aux documents de la cuve.

7.2 Cuves CUBE pour le stockage de 
lubrifiants et d’une solution pure 

®)
Les cuves CUBE sont équipées d’une sécurité 

pour cet usage. Les instructions de montage sont 
jointes aux documents de la cuve.

7.3 Cuves CUBE pour le stockage de 
divers fluides

Les cuves CUBE doivent être équipées d’une 
-

mologuée pour cet usage. Il convient de suivre les 
instructions de montage.

Nous assurons la garantie de la résistance du 
matériel et d’un traitement impeccable selon 
les conditions de garantie de CEMO. Condition 
d’application de la garantie : le strict respect 
des instructions de transport, de montage et 
d’utilisation jointes ainsi que des directives en 
vigueur pour tous les points.

selon la norme DIN EN 10204-3.1 
pour les cuves CUBE

construction Z-40.21-510 et la norme EN 13341.

Contenance du récipient :  

Année de fabrication :   ...............................

Numéro de fabricant :   ...............................

Nous certifions que le récipient a été testé avec succès 

de contrôle de construction Z-40.21-510 et de la norme EN 
13341 et que la cuve a été fabriquée conformément aux 

construction Z-40.21-510 et de la norme EN 13341.

Contrôleur en usine :

............................................

CEMO GmbH
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CEMO GmbH
In den Backenländern 5
71384 Weinstadt, Allemagne

déclare par la présente que le produit suivant

Nom du modèle :  CEMO
Désignation du type : Cuve CUBE

Descriptif :
Réservoir pour le stockage sécurisé de liquides susceptibles de polluer les eaux (selon par ex. WGK 1, 2 et 3 en Alle-

-
eures en vigueur à l’instant de la déclaration. La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsa-

-
pométriques

générales

-

CEMO GmbH, In den Backenländern 5, 71384 Weinstadt, Allemagne

Date : 22/03/2024

_____________________________
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1.1 Documenti da osservare
• Nota di omologazione per serbatoio CUBE 

• Istruzioni operative per sistemi dispensatori (ad 

accessori
• Istruzioni operative per la protezione di troppo-

• Istruzioni operative per la sonda perdite
Inoltre, devono essere rispettate le normative sulle 
acque, l’industria e le costruzioni.

1.2 Applicazione
I serbatoi CUBE sono contenitori prefabbricati 

consistono di un contenitore interno a forma ap-
prossimativamente cubica ottenuto da processo di 
stampaggio rotazionale e di un contenitore esterno 

elementi compongono una soluzione serbatoio 

sono progettati per lo stoccaggio in assenza di 
pressione di:
• olio combustibile EL,
• gasolio,
• biodiesel,
•
• ®

e altri liquidi secondo la omologazione tecnica 
generale Z-40.21-510.

La temperatura di esercizio ammessa è di 40°C.
I serbatoi CUBE sono già dotati in fabbrica di 

sistema dispensatore (pompa, tubo erogatore e 

perdite.

Le condizioni per il posizionamento delle diverse 
sostanze sono contenute nelle normative sulle 
acque, industriali e costruttive. 
Il contenitore può essere installato solo in locali 

esplosione di zone 0 e 1. Nelle pianure alluvionali, 
i contenitori devono essere posizionati in modo tale 

L’operatore deve posizionare un cartello, prima 

Queste istruzioni si applicano a CEMO -  
Serbatoi CUBE
in conformità all’omologazione  
tecnica generale Z-40.21-510

Se si utilizza questo serbatoio in conformità alla 
-
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Attenzione!
Movimentare o trasportare i serbatoi 
CUBE soltanto quando sono vuoti!

-
nici, i serbatoi CUBE vengono essere consegnati 
su una piastra da trasporto, imballati con una 
pellicola protettiva. 
Per evitare danni e preservare i diritti di garanzia 
è assolutamente necessario prestare attenzione 

• Il trasporto e lo stoccaggio avvengano SOLO
con l’imballaggio originale

• Il serbatoio non venga fatto cadere o sia gettato
• Il serbatoio non venga posto su spigoli o su 

oggetti appuntiti
• L’imballaggio per il trasporto venga rimosso 

soltanto nel luogo del posizionamento
Se tuttavia fossero presenti dei danni, informare il 
nostro servizio clienti!

di installazione sia stabile. Il contenitore deve pog-
giare sulla base in modo uniforme e deve trovarsi 

deve essere piana, non deve presentare spigoli e 
rilievi e deve essere pulita prima di posizionarvi il 
contenitore. I contenitori devono essere distanziati 

rilevarne a vista il livello di riempimento, le perdite 
e controllarne lo stato.

4.1 Posizionamento all’aperto
Il posizionamento all’aperto dei serbatoi CUBE 
è consentito. Quando si posiziona il serbatoio 

atmosferici siano ridotti al minimo. Se il contenitore 

necessario ancorarlo con un sistema di sicurezza 

legando le tubature orizzontali con l’ancoraggio 
-

deve essere a impermeabile.

Nei serbatoi CUBE il tubo di riempimento e di 
prelievo è premontato in fabbrica. Per i componenti 

o l’avvolgitubo sono allegate le relative Istruzioni 
operative e di montaggio.

tutti gli avvitamenti!

5.1 Condotto di ventilazione e sfiato
Nei serbatoi CUBE è premontata in fabbrica una 

posizionamento all’aperto. 
Nei serbatoi CUBE con contenitore del volume di 

prega di fare riferimento alla sezione 3.2.3.2 del 
Benestare Tecnico Generale Z-40.21-510.

5.2 Protezione di troppo-pieno (tras-
duttore valore limite) per gasolio e 
carburante diesel

Nelle versioni per olio combustibile e carburante 
diesel sono premontate in fabbrica le protezioni di 

le profondità di montaggio prescritte.

6.1 Utilizzo in impianti di riscaldamen-
to e di rifornimento diesel

6.1.1 Riempimento
Per i controlli prima della messa in funzione si 
rimanda alla sezione 4.3 del Benestare Tecnico 
Generale N. Z-40.21-510.

-
re la tenuta dell’intero impianto.
I serbatoi CUBE con contenitore del volume di 
1500 l o 2500 l possono essere riempiti esclu-

la protezione di troppo-pieno (trasduttore valore 

-

fuoriuscita libera.
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6.1.2 Prelievo
-

tore e pistola di erogazione. Prestare attenzione 

montaggio dei componenti accessori.

6.2 Utilizzo con le altre sostanze 
ammesse nel Benestare Tecnico 
Generale

Prestare attenzione alla sezione 4.1.4 del Be-

alle Istruzioni operative dei componenti accessori 
e ai regolamenti del diritto sulle acque e sui liquidi 

6.3 Manutenzione e pulizia del serba-
toio CUBE

I serbatoi CUBE non necessitano di particolari 
interventi di manutenzione. Non sono necessari 
prodotti anticorrosivi.
Grazie alle ottime proprietà dei serbatoi CUBE 

sonda attraverso il foro di ispezione.

Qualora la legislazione vigente in materia di 
serbatoi per lo stoccaggio di liquidi inquinanti per 

pieno o trasduttori di valori limite, viene proposto il 
seguente equipaggiamento:

7.1 Serbatoi CUBE per lo stoccaggio 
di gasolio e carburante diesel

A corredo di questi serbatoi CUBE è previsto un 
dispositivo di protezione di troppo-pieno (tras-

sul montaggio sono allegate ai documenti del 
serbatoio.

7.2 Serbatoi CUBE per lo stoccag-
gio di lubrificanti e di soluzione 

AdBlue®)
A corredo i questi serbatoi CUBE è previsto un 
dispositivo di protezione di troppo-pieno approva-
to con dispositivo di avvertimento. Le indicazioni 
sul montaggio sono allegate ai documenti del 
serbatoio.

7.3 Serbatoi CUBE per lo stoccaggio 
di altre sostanze

A corredo i questi serbatoi CUBE è previsto un 
dispositivo di protezione di troppo-pieno approvato 
con dispositivo di avvertimento. Sono da osservare 
le indicazioni sul montaggio.

Assicuriamo la garanzia in materia di resistenza 
del materiale e lavorazione impeccabile ai sensi 
delle condizioni di garanzia CEMO. Il requisito per 
la concessione dei diritti di garanzia è l’assoluta 
osservanza delle presenti istruzioni di trasporto, 
montaggio e funzionamento e delle norme vigenti 
in tutti i punti.

Certificato di collaudo 
secondo DIN EN 10204 3.1 

per i serbatoi CUBE

pressione di fluidi secondo l’omologazione tecnica generale 
Z-40.21-510 e la norma EN 13341.

Capacità del serbatoio:  

Anno di costruzione: ...............................

N. di fabbricazione:  ...............................

ai sensi dei requisiti dell’omologazione tecnica generale 

del serbatoio è avvenuta secondo quanto prescritto dall’o-
mologazione tecnica generale Z-40.21-510 e dalla norma 
EN 13341.

Ispettore di fabbrica:

............................................

CEMO GmbH

Il prod



48

Il produttore/distributore
CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

Nome del modello: CEMO
Designazione del tipo: Serbatoio CUBE

Descrizione:

-

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate:

EN 809:1998+A1:2009/AC:2010 Pompe e gruppi di pompaggio per liquidi - Requisiti generali di sicurezza tecnica

Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare la documentazione tecnica:
CEMO GmbH, In den Backenländern 5, D-71384 Weinstadt

Città: Weinstadt
Data: 22/03/2024

_______________________________
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1.2 Aplicación

-
ticamente cúbico fabricado mediante un proceso 

externo que lo circunscribe y sirve a su vez como 

almacenamiento despresurizado de:
• Fuel-oil EL,
• Combustible diésel,
• Biodiésel,
• Lubricantes,
•

AdBlue® -

Z-40.21-510.
La temperatura de servicio admisible es de 40°C.

sistema de repostaje (bomba, manguera de repo-

y una sonda de fugas.

Las condiciones de emplazamiento para los 
correspondientes medios deben consultarse en las 
regulaciones legales relativas a aguas, industria y 

Los recipientes solo deben emplazarse en el 

potencialmente explosivas de las zonas 0 y 1. En 
regiones sometidas a inundaciones, los recipientes 
deben emplazarse de manera que no puedan ser 
alcanzados por la crecida.

de poner en servicio el recipiente en la que se 

Según la homologación general de inspección 
de obras alemana Z-40.21-510

En caso de uso bajo la normativa EN 13341, la 

1.1 Documentación a tener en cuenta
•

• Manuales de instrucciones de los sistemas de 

del fabricante de los accesorios
•

• Manual de instrucciones de la sonda de fugas
-

laciones legales relativas a aguas, industria y 
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¡Atención!
Los depósitos CUBE se deben mover y 
transportar siempre vacíos.

-

• Transporte y almacenamiento SOLO en em-
balaje original

•
•
•

esté en el lugar de emplazamiento
¡Si no obstante su produjeran daños, informe de 

cliente!

-

emplazamiento debe estar nivelada y no presentar 
cantos ni protuberancias. Esta debe limpiarse 
concienzudamente antes de emplazar el recipiente. 
Los recipientes deben estar separados de paredes 
y otros elementos constructivos y entre ellos de ma-
nera que sea posible comprobar el nivel de llenado 
y la presencia de fugas y llevar a cabo controles 
visuales del estado en todo momento.

4.1 Emplazamiento al aire libre

emplazados al aire libre. Para emplazarlos al aire 
libre, los recipientes deben colocarse de manera 
que no puedan quedar sometidos a cargas de viento 
inadmisibles y sufran lo menos posible otras incle-
mencias atmosféricas. Si los recipientes se exponen 
a un empuje del viento considerable, deben anclarse 
con un seguro contra la carga del viento adecuado, 
por ejemplo, uniendo el envolvimiento de tubos 

-

y ser impermeable.

de combustible o soportes para enrollar manguer-
as van acompañados de las correspondientes 
instrucciones de montaje y funcionamiento.
¡Es imprescindible comprobar la estanqueidad de 
todas las uniones roscadas!

desaireación

-
ente de 1500 l o 2500 l se emplazan en el interior 

-
enta en este caso también el apartado 3.2.3.2 de 

alemana Z-40.21-510.

5.2 Protección contra sobrellenado 

En las versiones para fuel-oil y combustible diésel 
las protecciones contra sobrellenado (transmi-

y ajustadas con las profundidades de montaje 
prescritas.

6.1 Servicio en instalaciones de depó-

6.1.1 Llenado
Para realizar las comprobaciones antes de la 
puesta en servicio, consultar el apartado 4.3 de 

alemana Z-40.21-510.
-

-
ente del 1500 l y 2500 l solo deben llenarse medi-

del recipiente de 1000l también pueden llenarse 
-

descarga libre.
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también las instrucciones de montaje y funciona-
miento de los componentes accesorios.

6.2 Servicio con los otros medios 
admisibles según la homologación 
general de inspección de obras 
alemana

¡Deben tenerse en cuenta el apartado 4.1.4 de la 
-

mana Z-40.21-510 y los manuales de instrucciones 
de los componentes accesorios y las regulaciones 

depósitos CUBE

mantenimiento especiales. No son necesarios 

-

de agua despreciable. Los lodos de aceite deben 
aspirarse antes de que lleguen a la manguera 

Si se requieren protecciones contra sobrellenado 

vigente, deben instalarse como sigue:

7.1 Depósitos CUBE para almacenar 

7.2 Depósitos CUBE para almacenar 

®)

-
ciones de montaje van adjuntas a la documentaci-

7.3 Depósitos CUBE para almacenar 
otros medios

en cuenta las instrucciones de montaje.

-
tamente todos los puntos de las correspondientes 
instrucciones de transporte, montaje y servicio y 
de las regulaciones aplicables.

Certificado de inspección 
de acuerdo con la norma DIN EN 

10204 3.1 
para depósitos CUBE

Z-40.21-510 y con la norma EN 13341.

Contenido del contenedor:

obras Z-40.21-510 y de la norma EN 13341 y que la fabrica-

y de la norma EN 13341.

............................................

CEMO GmbH
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El fabricante/comercializador
CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

declara por la presente que el siguiente producto

-

y no tiene en cuenta las piezas montadas posteriormente ni las intervenciones posteriormente realizadas por el usuario 

-
métricos

Lugar: Weinstadt

_______________________________
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-
vat

• -

•

•

•

-

-

•
• motorové nafty,
• bionafty,
•
•

AdBlue®

Z-40.21-510.

-

-

-
-

dozoru Z-40.21-510

CE mark.
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Pozor!

stavu!

• POUZE
obalu

•
•
•

instalace

-

-

-

-

-

-

motorovou naftu

-

-
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takto:

-

-

AdBlue®)

-

zkoušce 
dle DIN EN 10204 3.1 

EN 13341.

-

dozoru Z-40.21-510 a EN 13341.

............................................

CEMO GmbH
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CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

Popis:

CEMO GmbH, In den Backenländern 5, D-71384 Weinstadt

Datum: 22. 3. 2024

_______________________________
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1.1 Dokumentation som skal obser-
veres

• Godkendelsesmeddelelse for CUBE-Tank 

• Driftsvejledninger for tappesystemer (f.eks. 

• Driftsvejledning for overfyldningssikring (Fylde-

• Driftsvejledning for lækagesonde
Herudover skal bestemmelser for vandmiljø-, 

1.2 Anvendelse

med en kapacitet på 1000 l, 1500 l og 2500 l, der 

rotationsproces og i næsten kubistisk form, og 

-

er beregnet for trykfri opbevaring af: 
• Fyringsolie EL,
• Dieselbrændstof,
• Biodiesel,
• Smøremidler,
• ®

generelle godkendelse Z-40.21-510.
Den tilladte driftstemperatur er 40°C.
CUBE-Tanke leveres med fabriksmonteret påfyld-
nings- og udluftningstilslutning samt et tappe-
system (pumpe, tappeslange og tap

Opstillingsbetingelserne for de respektive medier 

byggeriforskrifter. 

i det fri, men ikke i eksplosionstruede områder i 
zoner 0 og 1. I oversvømningstruede områder skal 

Brugeren skal inden brugen opsætte et skilt med 
-

tration.

Denne vejledning er gældende  
for CEMO – CUBE-Tanke

CE mark.
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Advarsel!
CUBE-tanke må kun bevæges eller 
transporteres i tom tilstand!

CUBO-Tanke leveres på en transportpalle og 
indpakket i folie som beskyttelse mod mekaniske 
skader under transporten. 
For undgåelse af skader og bevarelse af garan-
tidækningen skal følgende ubetinget observeres:
• Transport og opbevaring KUN i original embal-

lage
• Tanken må ikke faldes eller kastes
• Må ikke lægges på kanter eller spidse genstan-

de
• Transportemballage fjernes først på opstillings-

stedet
Hvis der alligevel opstår skader, kontaktes vores 
kundeservice!

-
der. Det skal rengøres grundigt inden opstilling af 

-
stand til mure og andre komponenter samt mellem 

4.1 Opstiling udendørs
CUBE-Tanke er godkendt for opstilling udendørs. 

der ikke opstår vindbelastning og andre vejrpåvir-

er udsat for en betydelig vindbelastning, skal den 
forankres med egnet vindbelastningssikring, f.eks. 

-

opstilling skal desuden være af vejkvalitet og 
væsketæt.

Påfyldnings- og tømningssystemer er fabriksmon-

respektive montage- og driftsvejledninger.
Alle forskruninger skal ubetinget kontrolleres for 

5.1 Ventilerings- og udluftningsled-
ning

-
lationsledning føres til fri luft. Se venligst også 

Z--40.21-510.

-
ret og de foreskrevne mål er indstillet.

6.1.1 Påfyldning

nr. Z-40.21-510, afsnit 4.3 for  
prøvninger inden ibrugtagning.

-

2500 l må kun påfyldes med faste tilslutninger og 
under brug af egnede overfyldningssikring (fylde-

på 1000 l må også påfyldes med en selvstændigt 
lukkende tappeventil og fyldningsrate op til 200 l/
min med frit udløb.

6.1.2 Aftapning
Aftapning sker med pumpe, tappeslange og tappe-

ventilation og udluftning. Observer venligst også 
-

nenter.

6.2 Drift med andre godkendte medier 
-

kendelse
-

delse Z-40.21-510 samt driftsvejledninger for 

brandfarlige væsker skal observeres!
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6.3 Vedligeholdelse og rengøring af 
CUBE-Tanke

Der er ikke krav om korrossionsbeskyttelse.
På grund af de gode egenskaber ved CUBE-Tanke 
opstår der kun ringe kondensvand. Olieslam skal 
opsuges inden den når udsugningsslangen ved 

Hvis der er krav om overfyldningssikring eller fylde-
melder for tankanlæg for opbevaring af væsker der 
truer vandmiljøet, kan de udstyres som følger.

7.1 CUBE-Tanke for opbevaring af 

CUBE-Tanke er udstyret med en dertil godkendt 
-

visning er vedlagt tankpapirer.

7.2 CUBE-Tanke for opbevaring af 
smøremidler og ren carbamido-

CUBE-Tanke er udstyret med en dertil godkendt 
overfyldningssikring med advarselsanordning. 
Monteringsanvisning er vedlagt tankpapirer.

7.3 CUBE-Tanke for lagring af andre 
medier

CUBE-Tanke er udstyret med en dertil godkendt 
overfyldningssikring med advarselsanordning. 
Monteringsanvisning observeres.

Der ydes en garanti for materialer og korrekt 
-

melserne. Forudsætningen for garantien er en nøje 

og driftsvejledning og de gældende forskrifter på 
alle punkter.

Inspektionsattest 
i henhold til DIN EN 10204 3.1 

for CUBE-tanke

Z-40.21-510 og EN 13341.

Produktionsår:  ...............................

Serienr.:     ...............................

med kravene i den generelle byggetilsynsgodkendelse 
Z-40.21-510 og EN 13341, og at tanken er fremstillet i over-
ensstemmelse med kravene i den generelle byggetilsynsgod-
kendelse Z-40.21-510 og EN 13341.

Fabriksinspektør:

............................................

CEMO GmbH
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Producenten/distributøren
CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

Modelbetegnelse:  CEMO
Typebetegnelse:  CUBE-tank

Beskrivelse:

-

-

Følgende retsforskrifter er anvendt:     Maskindirektivet 2006/42/EF

-

Navn og adresse på den person, der er autoriseret til at udarbejde den tekniske dokumentation:
CEMO GmbH, In den Backenländern 5, D-71384 Weinstadt

Sted: Weinstadt
Dato: 22-03-2024

_______________________________



1.1 Huomioitavat asiakirjat
• Hyväksyntäilmoitus CUBE-säiliölle (ote käyttä-

• Lisätarvikevalmistajien tankkausjärjestelmien 

•
•

-
nuslakien määräykset.

joiden tilavuus on 1000 l, 1500 l ja 2500 l ja jotka 
koostuvat rotaatiovalutekniikalla valmistetusta, 

sulkevasta ulommasta, keruualtaana toimivasta 

säiliöt on tarkoitettu seuraavien aineiden paineetto-
maan varastointiin:
• polttoöljy EL,
• dieselpolttoaine,
• biodiesel,
• voiteluaineet.
• ®

muut varastoitavat aineet rakennusteknisen 
valvonnan yleisluvan Z-40.21-510 mukaisesti.

Sallittu käyttölämpötila on 40°C.

ilmausliitännällä sekä tankkausjärjestelmällä 
-

tönäytöllä ja vuotosondilla.

Kullekin aineelle voimassa olevat pystytysolos-

määräyksistä.
Säiliöt saa pystyttää ainoastaan rakennuksissa ole-

on pystytettävä niin, ettei tulvavesi voi saavuttaa 
niitä.
Käyttäjäyrityksen on ennen käyttöönottoa kiinni-
tettävä säiliöön kilpi, jossa on ilmoitettu varastoitu 

Z-40.21-510 mukaisesti

CE mark.
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Huomio!

CUBE-säiliöt toimitetaan kuljetuslavalla, suoja-
muoviin pakattuna, suojaksi mekaanisia vaurioita 
vastaan.

-

• Kuljetus ja varastointi VAIN alkuperäispakkauk-
sessa

•
• Älä aseta reunoille tai teräville esineille
• Poista kuljetuspakkaus vasta pystytyspaikalla

asiasta asiakaspalveluumme!

tukevuus. Säiliön on oltava paikoillaan tasaisesti 
ja seistävä pystyssä. Pystytyspinnan on oltava 

-
öiden pystytystä. Säiliöiden on oltava seinistä ja 
muista rakenneosista sekä toisistaan niin etäällä, 
että täyttömäärän ja vuotojen tunnistaminen sekä 

pystytystä varten. Ulos pystytettäessä säiliöt on 
pystytettävä niin, ettei kiellettyjä tuulikuormituksia 
voi esiintyä ja muiden säävaikutusten vaikutteet 

altistuvat mainittavalle tuulikuormitukselle, ne on 
ankkuroitava soveltuvalla tuulikuormasuojauksella, 
esim. sitomalla vaakasuoraan kulkevat putkisiteet 
asetuspinnalle kiinnitettyyn maa-ankkuriin. Ulko-
pystytyksen pinnan tulisi olla lisäksi  
valmistettu tienrakennustavalla ja sen pitää olla 
nestetiivis.

kuten laskurin, polttoainesuodattimen tai letku-
kelan, mukana on vastaavat asennus- ja käyttö-

tarkastettava!

5.1 Tuuletus- ja ilmanpoistojohto

CUBE-säiliöissä, joiden säiliön tilavuus on 1500 
l tai 2500 l ja jotka pystytetään sisälle raken-
nukseen, on ilmanpoistosieni poistettava säiliöstä 

ulkoilmaan. Huomioi tästä myös rakennusteknisen 

Polttoöljylle ja dieselpolttoaineelle tarkoitetuissa 

-
nussyvyydet on asetettu.

-
ölaitteistoissa

6.1.1 Täyttö
Ennen käyttöönottoa suoritettavia tarkastuksia
varten viittaamme rakennusteknisen valvonnan 

tiiviys tarkastettava.
CUBE-säiliöt, joiden säiliötilavuus on 1500 l ja 
2500 l, saa täyttää ainoastaan kiinteiden liitäntöjen 
avulla ja soveltuvaa ylitäyttösuojausta (raja-arvoan-

on 1000 l, saa täyttää myös itsenäisesti sulkeutu-
valla tankkausventtiilillä ja korkeintaan 200 l/min 
täyttönopeudella vapaalla ulosvirtauksella.

6.1.2 Otto
-

ilmanpoisto. Noudata myös lisätarvikekomponent-

-

Rakennusteknisen valvonnan yleisluvan Z-40.21-

koskevia säännöksiä on noudatettava.
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6.3 CUBE-säiliöiden huolto ja puhdis-
taminen

-
menpiteitä. Korroosionsuoja-aineita ei tarvita.

syntyy ainoastaan minimaalisesti tiivistevettä. 
Öljylieju on imettävä tarkastusaukon kautta sondin 
avulla, ennen kuin se saavuttaa imuletkun.

-
antavien nesteiden varastointia varten voimassa 
olevan lainsäädännön mukaan ylitäyttösuojauksia 
tai raja-arvoantureita, ne voidaan varustaa seuraa-
vasti:

-
polttoaineen varastointiin

on säiliöpapereiden liitteenä.

7.2 CUBE-säiliöt voiteluaineiden ja 

(esim. AdBlue®) varastointiin

ylitäyttösuojauksella ja varoituslaitteella. Asennu-

7.3 CUBE-säiliöt muiden aineiden 
varastointiin

ylitäyttösuojauksella ja varoituslaitteella. Asennu-

Annamme materiaalin kestävyydelle sekä moit-

mukaisesti. Takuuoikeuden myöntämisen edelly-
-

jeen sekä voimassa olevien määräysten jokaisen 

-
neettomaan varastointiin rakennusteknisen valvonnan yleis-
luvan Z-40.21-510 ja standardin EN 13341 mukaisesti.

Säiliön tilavuus:  

valvonnan yleisluvan Z-40.21-510 ja standardin EN 13341 
vaatimusten mukaisesti ja että sen valmistuksessa on nouda-
tettu  rakennusteknisen valvonnan yleisluvan Z-40.21-510 ja 
standardin EN 13341 määräyksiä.

......................................................

CEMO GmbH

63



CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt, Saksa

vakuuttaa täten, että seuraava tuote

Mallin nimi: CEMO
Tyypin tunnus: CUBE-säiliö

Kuvaus:

tankkaamiseen (koska säiliöissä on aina kaksinkertaiset seinät, ne soveltuvat käytettäviksi myös vesiensuojelualueilla.

on kaikkien sovellettavien lakimääräysten asiaankuuluvien säännösten mukainen, mukaan lukien vakuutuksen antamis-
-

Seuraavia lakimääräyksiä on sovellettu:    Konedirektiivi 2006/42/EY

EN 809:1998+A1:2009/AC:2010 Pumput ja pumppuyksiköt nesteille - Yleiset turvallisuusvaatimukset
EN ISO 12100:2010 Koneturvallisuus - Yleiset suunnitteluperiaatteet – Riskin arviointi ja riskin pienentä-

EN ISO 13857:2019 Koneturvallisuus - Turvaetäisyydet yläraajojen ja alaraajojen ulottumisen estämisek-

CEMO GmbH, In den Backenländern 5, D-71384 Weinstadt

Paikkakunta: Weinstadt
Päivämäärä: 22.3.2024

_______________________________
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1.1 Primjenjivi dokumenti
• Odobrenje za spremnik CUBE (Izvadak za 

•

• Upute za uporabu zaštite od prepunjavanja 

• Upute za uporabu detektora propuštanja
• -

1.2 Primjena
Rezervoarji CUBE so tovarniško izdelani Spremnici 

1000 l, 1500 l i 2500 l koji se sastoje od unutarn-

postupkom rotacijskog oblikovanja te vanjskog 

•
• dizelskog goriva,
• biodizela,
• maziva,
• ®

Dopuštena radna temperatura iznosi 40 °C.

indikatorom razine i detektorom propuštanja.

dostupni su u zakonskim propisima o vodama, 

-
vorenim prostorijama te na otvorenom, ali ne u 

-

Prije puštanja spremnika u pogon vlasnik mora po-
-

Ove upute vrijede za spremnike CEMO – CUBE

Z-40.21-510

CE mark.
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• Transport i skladištenje dopušteni su 
u originalnom pakiranju

• Spremnik se ne smije bacati ni pustiti da padne
•
•

za instalaciju

Prilikom instalacije spremnika mora se voditi 

nalijegati i stajati uspravno. Površina za postavl-
jenje mora biti ravna te ne smije imati uzvišenja ni 
neravnine. Prije postavljanja spremnika, površina 

kontrola razine napunjenosti, propuštanja i stanja.

4.1 Instalacija na otvorenom
Spremnici CUBE smiju se postavljati na otvore-
nom. Prilikom postavljanja na otvorenom sprem-

vjetrom, moraju se usidriti prikladnom zaštitom od 
-

za postavljanje. Kada se spremnik postavlja na 
otvorenom, površina se mora podijeliti po stazama 

nepropusni!

Na spremnike CUBE za postavljanje na otvore-

Ako se spremnici CUBE volumena 1500 l, 
odn. 2500 l postavljaju u zatvorenom prostoru, 
sa spremnika se mora ukloniti dodatak za 

mora biti postavljen tako da ima izlaz na otvore-

i dizelsko gorivo

-

6.1 Rad u sustavima spremnika za 

6.1.1 Punjenje
Za provjere prije puštanja u pogon pogledajte od-

Z-40.21-510.
Prije prvog punjenja provjerite je li cijeli sustav 
nepropusan.
Spremnici CUBE volumena 1500 l i 2500 l smiju se 

-

punjenja od 200 l/min sa slobodnim ispustom.

rad dodatne opreme.

6.2 Rad s ostalim dopuštenim mediji-

za ugradnju Z-40.21-510 te uputa za rad dodatne 
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6.3
CUBE

zaštitu od korozije.

dolazi tek do neznatne kondenzacije vode. Prije 
nego što uljni talog dosegne usisno crijevo, on se 

Ako su za sustave spremnika za skladištenje 
-

konima potrebni zaštita od prepunjavanja, odnosno 
-

7.1 Spremnici CUBE za skladištenje 

Spremnici CUBE opremljeni su odobrenom 
-
-

ma uz spremnik.

7.2 Spremnici CUBE za skladištenje 

®)
Spremnici CUBE opremljeni su odobrenom 

spremnik.

7.3 Spremnici CUBE za skladištenje 
drugih medija

Spremnici CUBE moraju se opremiti odobrenom 

-
sprijekornu obradu u skladu s uvjetima za jamstvo 
tvrtke CEMO. Preduvjet za ostvarivanje prava iz 

Potvrda o preuzimanju 
prema normi DIN EN 10204 

3.1 za spremnike CUBE

normom EN 13341.

Godina proizvodnje :  ...............................................

-

i norme EN 13341 te da je spremnik proizveden prema 

norme EN 13341.

............................................

CEMO GmbH
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CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

Oznaka modela:  CEMO
Oznaka tipa:  spremnik CUBE

Opis:

Ova izjava odnosi se samo na stroj u stanju u kojem je pušten u promet. Ne uzima u obzir naknadno postavljene dijelove 
i/ili naknadne izmjene koje je napravio krajnji korisnik.

EN 547-3:1996+A1:2008 Sigurnost strojeva – Mjerenja ljudskog tijela – 3. dio: Antropometrijski podaci

CEMO GmbH, In den Backenländern 5, D-71384 Weinstadt

Mjesto: Weinstadt
Datum: 22. 3. 2024.

_______________________________
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1.1 Aktuelle dokumenter
•
• Bruksanvisninger for tappesystemer (f.eks. 

• Bruksanvisning for overfyllingsvern (grensever-

• Bruksanvisning for lekkasjesonden
I tillegg skal bestemmelsene i vann-, industri- og 

1.2 Bruk
-

dere med et volum på 1000 l, 1500 l og 2500 l som 

-
-

gerer som oppsamlingskar. Sammen utgjør disse 

CUBE-tankene er egnet for trykkfri lagring av:
• Fyringsolje EL
•
• Biodiesel
• Smøremidler
• ®

byggkontroll-baserte tillatelsen Z-40.21-510.
Høyeste tillatte brukstemperatur er 40°C.
CUBE-tankene leveres ferdig utstyrt med en ven-
tilasjons- og avluftningsport samt et tappesystem 

-
sindikator og en lekkasjesonde.

fremgår av bestemmelsene i vann-, industri- og 
bygningslovgivningen.

-
ger og utendørs, men ikke i eksplosjonsfarlige 
områder i sonene 0 og 1. I områder med overs-

-
-

jon, fremgår. 

Denne anvisningen gjelder for CEMO –  
CUBE-tanker

Z-40.21-510

CE mark.
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Obs!
CUBE-tanker skal utelukkende beveges 
eller transporteres i tom tilstand!

CUBE-tankene leveres på en transportpalle med 
beskyttelse mot mekaniske skader, emballert i en 
beskyttelsesfolie.

-
gelsen er det svært viktig å passe på følgende:
• Transport og oppbevaring skal KUN skje i 

originalemballasjen
• Tanken skal ikke falle ned eller kastes
• Legg aldri tanken ned på kanter eller spisse 

gjenstander
• Transportemballasjen skal først fjernes på 

oppstillingsstedet
Hvis det likevel skulle oppstå skader, kontakter du 
vår kundeservice.

Pass på at stabiliteten er god ved oppstilling av 

besiktigelse å registrere fyllingsgraden, lekkasjer 
og foreta tilstandskontroller.

4.1 Oppstilling utendørs
-

sted som er skjermet for vinden, og som i størst 
mulig grad er beskyttet mot påvirkning av andre 

-
lastning av betydning, skal de forankres med en 

-
tale metallrørene forbindes med festeanordningen 
på oppstillingsstedet. Oppstillingsstedet utendørs 
skal i tillegg være ugjennomtrengelig for væske og 
opparbeidet etter veibyggingsstandard.

CUBE-tankene leveres med ferdig montert påfyl-

med monterings- og bruksanvisning.
Kontroller at samtlige skruforbindelser er tette!

5.1 Ventilasjons- og avluftningsrør
CUBE-tankene for oppstilling utendørs leveres 
med ferdig montert ventilasjons- og avluftnings-

For CUBE-tanker med et volum på 1500 l eller 
2500 l som stilles opp i en bygning, skal tankens 
avluftningsplugg fjernes, og avluftningsrøret skal 
føres i friluft på stedet. Se punkt 3.2.3.2 i den ge-
nerelle byggkontroll-baserte tillatelsenZ-40.21-510.

-
-

stoff

og de foreskrevne monteringsdybdene er stilt inn.

-
legg

6.1.1 Påfylling

generelle byggkontroll-baserte tillatelsen Z-40.21-
510.

-

2500 l skal kun fylles ved bruk av faste tilkoblinger 
samt med et egnet overfyllingsvern (grensever-

1000 l kan også fylles ved bruk av en selvlukkende 

min utendørs.

6.1.2 Tapping

og tappeventil. Sørg for tilstrekkelig ventilasjon og 
avluftning. Følg også monterings- og bruksanvis-

6.2 Bruk med andre tillatte medier 

baserte tillatelsen
-

relle byggkontroll-baserte tillatelsen Z-40.21-510, 

samt bestemmelsene i vassdragsloven og forskrif-
tene som gjelder brennbare væsker!
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6.3 Vedlikehold og rengjøring av 
CUBE-tankene

CUBE-tankene krever ingen spesielle vedlike-

nødvendig.

det kun oppstår ubetydelig vannkondensering. 
Oljeslam må suges opp med en sonde gjennom in-
speksjonsåpningen før det når avsugningsslangen.

I den grad det kreves overfyllingsvern (grensever-

utstyrt på følgende måter:

-
solje og dieseldrivstoff

CUBE-tankene er utstyrt med et overfyllingsvern 

Monteringsinstruksjonen er vedlagt i tankdokumen-
tene.

7.2 CUBE-tanker for oppbevaring av 
smøremidler og ren urealøsning 

®)
CUBE-tankene er utstyrt med et overfyllingsvern 
med varslingsanordning som er tillatt for dette 
formålet. Monteringsanvisningen er vedlagt i tank-
dokumentene.

7.3 CUBE-tanker for oppbevaring av 
andre medier

CUBE-tankene skal utstyres med et overfyllings-
vern med varslingsanordning som er tillatt for det 
aktuelle formålet. Monteringsanvisningen skal 
følges.

-
betingelser. Garantiberettigelsen forutsetter nøye 

-
gende transport-, monterings- og bruksanvisningen 
samt de gjeldende forskriftene.

Kontrollsertifikat 
ifølge NS-EN 10204 3.1 

for CUBE-tanker

til den generelle byggetilsynsgodkjeningen Z-40 21-510 og 
EN 13341.

Tankkapasitet:

Produksjonsår: ...............................

Produksjonsnr.: ...............................

kravene i den generelle byggetilsynsgodkjenningen Z-40.21-

angivelsene i den generelle byggetilsynsgodkjenningen 
Z-40.21-510 og EN 13341.

Fabrikkontrollør:

............................................

CEMO GmbH
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Produsenten/distributøren
CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

Modellbetegnelse: CEMO
Typebetegnelse:  CUBE-tank

Beskrivelse:
-

påsatt av sluttbrukeren senere og/eller inngrep på senere tidspunkt.

Følgende direktiver er anvendt:     Maskindirektivet 2006/42/EF

-

Navn og adresse til personen med fullmakt til sammenstilling av de tekniske dokumentene:
CEMO GmbH, In den Backenländern 5, D-71384 Weinstadt

Sted: Weinstadt
Dato: 22.03.2024

_______________________________
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1.1 In acht te nemen documenten
• Bewijs van goedkeuring voor CUBE-tank (uit-

• Gebruiksaanwijzingen voor aftapsystemen 

• Gebruiksaanwijzing voor overloopbeveiliging 

• Gebruiksaanwijzing voor de lekkagesonde

1.2 Toepassing
CUBE-tanks zijn industrieel geproduceerde tanks 
met een capaciteit van 1000 l, 1500 l en 2500 l die 
bestaan uit een in een rotatievormproces gefabri-
ceerde, bij benadering kubusvormige binnentank 
en een omsluitende tank dienend als opvangbak, 

een drukloze opslag van:
• stookolie EL,
• dieselbrandstof,
• biodiesel,
• smeermiddelen,
• ®

en andere opslagmedia conform de algemene 

De toegestane bedrijfstemperatuur bedraagt 40°C.
De CUBE-tanks zijn af fabriek al voorzien van een 

-
de media moeten worden ontleend aan de voor-

De tanks mogen uitsluitend in ruimten van ge-
bouwen en buiten worden opgesteld, maar niet in 
explosieve gebieden van zone 0 en 1. In overstro-
mingsgebieden moeten de tanks zodanig worden 

worden bereikt.

aan te brengen waarop de opgeslagen vloeistof, 

Deze gebruiksaanwijzing geldt voor  
CEMO – CUBE-tanks
conform algemene bouwtoezichtsgoedkeuring 
Z-40.21-510

CE mark.
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Pas op!
CUBE-tanks alleen verplaatsen of trans-

-
mende folie op een transportpallet geleverd. 

• transport en opslag UITSLUITEND in originele 
verpakking

• tank niet laten vallen en niet gooien
•
• transportverpakking pas verwijderen op de 

plaats van opstelling

contact op met onze klantenservice!

Bij de opstelling van de tanks moet voor een goede 
stabiliteit worden gezorgd. De tank moet gelijkma-
tig rusten en verticaal staan. Het opstellingsvlak 

-

tank grondig worden gereinigd. De tanks moeten 
een zodanige afstand tot muren en andere bou-

toestandscontrole op elk moment mogelijk zijn.

4.1 Opstelling buiten
CUBE-tanks zijn toegelaten voor opstelling buiten. 
Bij opstelling buiten moeten de tanks zodanig 
worden opgesteld, dat ontoelaatbare windbela-
stingen niet op kunnen treden en de invloed van 
andere weersinvloeden zo gering mogelijk worden 

een noemenswaardige windbelasting, moeten ze 

grondankers. Het oppervlak moet bij opstelling 
buiten tevens zoals een straat zijn geconstrueerd 

De vul- en afnameleiding is bij de CUBE-tanks 
reeds af fabriek gemonteerd. Bij de extra compo-

-
nisme zijn overeenkomstige montage-instructies 
en gebruiksaanwijzingen bijgevoegd.

5.1 Ventilatieleiding
Bij CUBE-tanks voor opstelling buiten is de ventila-

Bij CUBE-tanks met een volume van 1500 l resp. 
2500 l die binnen worden opgesteld, moet de venti-
latiekap aan de tank worden verwijderd en moet de 
ventilatieleiding door de klant naar buiten worden 

5.2 Overloopbeveiliging (grenswaar-
degever) voor stookolie en diesel-
brandstof

Bij de uitvoeringen voor stookolie en dieselbrand-
stof zijn de overloopbeveiligingen (grenswaardege-

-

6.1 Bedrijf in verwarmings- en diesel-
tankinstallaties

naar paragraaf 4.3 van de algemene bouwtoe-

De CUBE-tanks met een tankvolume van 1500 l en 
2500 l mogen uitsluitend met vaste aansluitingen 

-

tanks met een tankvolume van 1000 l mogen 

gevuld.

6.1.2 Afname
De afname gebeurt door middel van pomp, 
aftapslang en aftapventiel. Zorg voor voldoende 
ventilatie. Neem ook de montage-instructies en 
gebruiksaanwijzingen van de extra componenten 
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6.2 Bedrijf met de overige toegelaten 
media van de algemene bouwtoe-
zichtsgoedkeuring

-
goedkeuring Z-40.21-510 alsmede de gebruik-
saanwijzingen van de extra componenten en de 

-

6.3 Onderhoud en reiniging van de 
CUBE-tanks

De CUBE-tanks benodigen geen bijzonder onder-

deze door middel van een sonde door de inspec-
tieopening worden afgezogen.

Indien er voor tankinstallaties voor opslag van 

geldige wetgeving overloopbeveiligingen resp. 
grenswaardegevers nodig zijn, kunnen deze als 

7.1 CUBE-tanks voor opslag van stoo-
kolie en dieselbrandstof

toegelaten overloopbeveiliging (grenswaarde-

tankpapieren.

7.2 CUBE-tanks voor opslag van 
smeermiddelen en zuivere ureu-

®)

-
wingssysteem. De inbouwinstructie is bijgevoegd 
bij de tankpapieren.

7.3 CUBE-tanks voor opslag van ove-
rige media

De CUBE-tanks moeten worden uitgerust met 

Wij staan conform de CEMO-garantievoorwaarden

op alle punten.

Keuringsrapport 
volgens DIN EN 10204 3.1 

voor CUBE-tanks

opslag van media volgens de algemene bouwvergunning 
Z-40.21-510 en EN 13341.

Bouwjaar:     ...............................

Productie-nr.:   ...............................

Wij verklaren dat de tank met succes is getest volgens de 
eisen van de algemene bouwvergunning Z-40.21-510 en 
EN 13341 en dat de tank is vervaardigd in overeenstem-
ming met de eisen van de algemene bouwvergunning 
Z-40.21-510 en EN 13341.

Fabrieksinspecteur:

............................................

CEMO GmbH
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De fabrikant/distributeur
CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

Modelaanduiding:  CEMO
Typeaanduiding:  CUBE-tank

-

worden niet in aanmerking genomen.

-

CEMO GmbH, In den Backenländern 5, D-71384 Weinstadt

Plaats: Weinstadt
Datum: 22.03.2024

_______________________________
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1.2 Utilização

industrial com capacidades de 1000 l, 1500 l e 

formato aproximadamente cúbico fabricado pelo 
-

io exterior envolvente que serve de bacia de 

-

se ao armazenamento despressurizado de:
•
•
• biodiesel,
•
•

AdBlue®

armazenados de acordo com a aprovação geral 

Z-40.21-510.

de fugas.

As condições de instalação para os diversos 

construção.

1. Nas zonas de inundação, os recipientes devem 

sua densidade e concentração.

As presentes instruções aplicam-se aos  

de acordo com a aprovação geral das autori-

CE mark.

1.1 Documentação a observar
• -

• Manuais de instruções dos sistemas de 

• Manual de instruções do dispositivo de 
protecção anti-transbordo (sensor de valores-

• Manual de instruções do detector de fugas
Além disso, devem ser observadas as disposições 

-
ais e da construção.
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Atenção!
Mover ou transportar os depósitos CUBE 
apenas quando estiverem vazios!

Para efeitos de protecção contra danos mecâ-

protectora.
Para evitar danos e salvaguardar os direitos de 
garantia, devem ser impreterivelmente observados 
os pontos seguintes:
• Transporte e armazenamento EXCLUSIVA-

MENTE na embalagem original
•
•

objectos pontiagudos
• Remover a embalagem de transporte apenas 

no local de instalação
Caso, ainda assim, ocorram danos, é favor contactar 
o nosso serviço de assistência ao cliente!

a

base uniforme e plana que não pode apresentar 
rebordos nem protuberâncias e que deve ser bem 
limpa antes da instalação. 

paredes e de outros compo-
nentes, bem como entre si, a uma distância que 

4.1 Instalação ao ar livre

instalação ao ar livre. Em caso de instalação ao 

modo a evitar a exposição a cargas não ad-
minimizar, tanto 

-

protecção contra o vento, por exemplo, mediante a 

pavimentada e impermeabilizada.

-

instruções de montagem e de utilização.

uniões roscadas!

5.1 Tubagens de ventilação e purga

-

Neste contexto, também deve ser observado o 
ponto 3.2.3.2 da aprovação geral das autoridades 

5.2 Dispositivo de protecção anti-
transbordo (sensor de valores-
limite) para fuelóleo e gasóleo

-
sitivos de protecção anti-transbordo (sensores 

ajustados para as profundidades de montagem 

6.1 Operação em instalações de 
aquecimento e de abastecimento 
de gasóleo

No que diz respeito às inspecções antes da colo-
cação em serviço, remete-se para o ponto 4.3 da 

construção n.º Z-40.21-510.

a estanqueidade de toda a instalação.

-
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6.1.2 Extracção
A extracção é efectuada por meio de bomba, 

As instruções de montagem e de utilização dos 

observadas.

6.2 Operação com outros fluidos 
aprovados nos termos da apro-
vação geral das autoridades fisca-
lizadoras da construção 

Z-40.21-510, bem como os manuais de instruções 

6.3 Manutenção e limpeza dos depósi-
tos CUBE

manutenção especiais e dispensam a aplicação de 
produtos anticorrosivos.

uma sonda através da abertura de inspecção 
antes de alcançarem a mangueira de aspiração.

Na medida em que a legislação em vigor exige a 
utilização de dispositivos de protecção anti-trans-
bordo ou sensores de valores-limite nos sistemas 

-
dos como se segue:

7.1 Depósitos CUBE para o armazena-
mento de fuelóleo e gasóleo

dispositivo de protecção anti-transbordo (sensor 

7.2 Depósitos CUBE para o arma-
zenamento de lubrificantes e de 

®)
-
-

vado com dispositivo de advertência. As instruções 

7.3 Depósitos CUBE para o armazena-
mento de outros fluidos

aprovado com dispositivo de advertência. Ter em 
atenção as instruções de montagem.

A nossa garantia cobre a resistência do material e 
o acabamento perfeito do produto de acordo com 
as condições de garantia da CEMO. A concessão 

-
to rigoroso das presentes instruções de trans-
porte, montagem e utilização e das disposições 

Certificado de inspeção 
de acordo com a norma DIN EN 

10204 3.1 
para depósitos CUBE

-

construção Z-40.21-510 e a norma EN 13341.

Ano de construção:    ...............................

N.º de fabrico:       ...............................

-
trução Z-40.21-510 e da norma EN 13341, e que o fabrico 

EN 13341.

............................................

CEMO GmbH
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O fabricante/distribuidor
CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

declara que este produto

Designação do modelo: CEMO

Descrição:
-

55 °C, e também ao abastecimento a partir do mesmo (o design fundamentalmente em parede dupla também permite a 

-
métricos

perigosas possam ser alcançadas pelos membros superiores e inferiores (ISO 

Nome e endereço da pessoa autorizada a reunir a documentação técnica:
CEMO GmbH, In den Backenländern 5, D-71384 Weinstadt

Local: Weinstadt
Data: 22.03.2024

_______________________________



81

1.2 Zastosowanie
Zbiorniki CUBE-Tank to produkowane fabrycznie 

• Olej grzejny EL
•
• Biodiesel
• Smary
•

budowlanego Z-40.21-510.
Dozwolona temperatura pracy wynosi 40°C.

budowlanego.
-

CEMO – CUBE-Tank

budowlanego Z-40.21-510

CE mark.

•

• -

• -

•

-
czej i prawa budowlanego.
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Uwaga!

W celu zabezpieczenia przed uszkodzeniami 
-

czane na palecie transportowej zapakowane w 

• TYLKO w oryginalnym 
opakowaniu

•
• -

•
miejscu ustawienia

-

-

stanu.

-

odpowiedniego zabezpieczenia przeciwwiatrowe-

-

odpowiednie instrukcje 

-
trzania

-
cznie grzybkowy przycisk do wentylacji i odpowie-

przycisk grzybkowy zainstalowany na zbiorniku 

-
nego Z-40.21-510.

5.2 Zabezpieczenie przelewowe (nada-

-

6.1 Eksploatacja w instalacjach 

Z-40.21-510.

-

do 200 l/min w wolnym wylocie.
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6.1.2 Pobieranie

-

-
go dopuszczenia nadzoru budow-
lanego

-
nia nadzoru budowalnego Z-40.21-510 i instrukcji 

-
nika CUBE-Tank

CUBE-Tank skraplanie wody jest nieznaczne. 

-

-

7.1 Zbiorniki CUBE-Tank do 

-
czone do tego celu zabezpieczenie przelewowe 

7.2 Zbiorniki CUBE-Tank do 
-

AdBlue®)
-

czone do tego celu zabezpieczenie przelewowe z 

7.3 Zbiorniki CUBE-Tank do 

-
czone do tego celu zabezpieczenie przelewowe 

i nienaganne wykonanie zgodnie z warunkami 

dla zbiorników CUBE

Rok produkcji:     ...............................

Nr producenta:    ...............................

-
czania nadzoru budowlanego Z-40.21-510 oraz zgodnie 

............................................

CEMO GmbH
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CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

Nazwa modelu:  CEMO
Nazwa typu:  Zbiornik CUBE

Opis:

-
czne

-

-

CEMO GmbH, In den Backenländern 5, D-71384 Weinstadt

Data: 22.03.2024 r.

_______________________________
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Denna manual gäller för CEMO – CUBE-tankar
-

Om denna tank används enligt EN 13341 måste 
Ü-märkningen på typskylten klistras över med den 
bifogade dekalen med CE-märke.

1.2 Användning

-

trycklös lagring av
• eldningsolja EL
• dieselbränsle
• biodiesel
• smörjmedel
• ®

övriga lagringsmedier enligt allmänt typgod-
kännande Z-40.21-510.

Den lägsta tillåtna driftstemperaturen är -40 ° C.

CUBE-tankarna utrustas redan i fabriken med en 

OBS!: Om installation ska ske i vattenskyddsom-
råden gäller NFS 2021:10.
Uppställningsvillkoren för motsvarande medier ska 

-
drättsliga föreskrifterna. 

Föreskrifterna för brandförebyggande åtgärder ska 
också beaktas, CUBE tankarna ska vara placerade 
i eget utrymme brandavskilt i minst brandteknisk 
klass EI 30 enligt SS-EN 1305 del 1-6. I områden 
med risk för översvämning får tankarna endast 

Driftansvarige måste montera en skylt (med uppgif-
-

1.1 Handlingar som måste beaktas
•
• Instruktionsböcker för tappsystem (t.ex. pumpar 

• Instruktionsbok för överfyllnadsskydd (gränslä-

• Instruktionsbok för läckagesond
Den svenska grundförfattningen MSBFS 2018:3, 

anslutna rörledningar för brandfarliga vätskor, för 

part ska beaktas.
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Observera!

transporteras tomma!

CUBE-tankarna levereras förpackade i skyddsfolie 
på en transportpall som skydd mot mekaniska 
skador. 

fortsätta gälla måste följande beaktas:
• ENDAST i originalför-

packning
• Tanken får inte tappas eller kastas
• Den får inte placeras på kanter eller vassa 

föremål
• Transportförpackningen får inte tas bort förrän 

på uppställningsplatsen
Kontakta vår kundtjänst vid skada!

Se till att tankarna står stadigt vid uppställningen. 
-

samt till varandra att en avsyning med avseende 

4.1 Uppställning utomhus
CUBE-tankarna är godkända för uppställning 

placeras så att otillåten vindpåverkan inte kan 

är så liten som möjligt. Om tankarna utsätts för en 
nämnvärd vindpåverkan måste de förankras med 

rören i stativet förankras med en golvförankring i 

vara vätsketät.

-

-

Alla skruvkopplingar måste kontrolleras med av-
seende på läckage!

5.1 Luftningsledning
-

luftningsledningen måste ledas ut i det fria på 
CUBE-tankar med en tankvolym på 1 500 l resp. 2 

3.2.3.2 i allmänt typgodkännande Z-40.21-510.

-
-

selbränsle

-

in redan i fabriken.

6.1 Drift i värme- och dieseltankanläg-
gningar

6.1.1 Påfyllning

4.3 i allmänt typgodkännande Z-40.21-510.
ningen

kontrolleras med avseende på läckage.

2 500 l får endast fyllas på om anslutningarna är 
-

med en tankvolym på 1 000 l får även fyllas på om 

6.1.2 Tappning

tappventil. Se till att luftningen är tillräcklig. Beakta 
monteringsanvis-

6.2  Drift med övriga godkända medier 

Avsnitt 4.1.4 i allmänt typgodkännande Z-40.21-

-
bara vätskor måste beaktas!
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6.3 Underhåll och rengöring av CUBE-
tankarna

-

Tack vare de goda egenskaperna på CUBE-tan-
karna uppstår endast lite kondensvatten. Oljeslam 
måste sugas ut genom inspektionsöppningen med 

Om överfyllnadsskydd resp. gränslägesbrytare 
enligt gällande lag krävs för tankanläggningar för 
lagring av vattenfarliga vätskor kan de utrustas 
enligt följande:

7.1 CUBE-tankar för lagring av eld-
ningsolja och dieselbränsle

CUBE-tankarna är utrustade med ett för detta 

-
menten.

®

CUBE-tankarna är utrustade med en för detta god-
känd varningsanordning. Monteringsanvisningarna

7.3 CUBE-tankar för lagring av övriga 
medier

CUBE-tankarna ska utrustas med en för detta god-
känd varningsanordning. Monteringsanvisningarna 
måste beaktas.

-
sättning för garantianspråk är att den bifogade 

instruktionsboken samt alla gällande föreskrifter 
följs exakt.

Besiktningsprotokoll 
enligt DIN EN 10204 3.1 

för CUBE-tankar

motsvarande det allmänna bygginspektionsgodkännandet 
KIWA Sweden AB 22-1019065-

100.

Tillverkningsår:    ...............................

Tillverkningsnummer: ...............................

enligt kraven i det allmänna bygginspektionsgodkännandet 
KIWA Sweden AB 22-1019065-

100
det allmänna bygginspektionsgodkännandet Z-40.21-510, EN 

KIWA Sweden AB 22-1019065-100.

Fabrikskontrollant:

............................................

CEMO GmbH



88

Tillverkaren/distributören
CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

Modellbeteckning  CEMO
Typbeteckning: CUBE-tank

Beskrivning:

-

Uppfyller samtliga gällande bestämmelser i tillämpade direktiv, inklusive ändringar som gällde vid tidpunkten för försä-
kran. Tillverkaren är ensamt ansvarig för utfärdandet av denna försäkran om överensstämmelse. Denna försäkran gäller 

-

CEMO GmbH, In den Backenländern 5, D-71384 Weinstadt

Ort: Weinstadt
Datum: 2024-03-22

_______________________________



89

Det ovan angivna regleringsföremålet ges härmed ett allmänt godkännande av 
byggnadsmyndigheten.
Detta beslut omfattar nio sidor och fyra bilagor med 16 sidor.

Z-40.21-510

2024-02-29

2024-02-29

2026-02-28

II 27-1.40.21-3/24

CEMO GmbH
In den Backenländern 5 
71384 Weinstadt

Rotationsformad behållarkombination i 
polyeten (PE) 1 000 I, 1 500 I, 2 500 I Typ: 
CUBE-tank och Cube-spilloljetank

Översättningen av den tyska 
originalversionen har inte verifierats av 
Deutsches Institut für Bautechnik

Allmänt godkännande 
från 
byggnadsmyndigheten/
Allmänt 
typgodkännande

Godkännandeställe för byggprodukter och byggtyper 

Byggtekniska provningsmyndigheten 

En offentligrättslig anstalt som har 
unionen och delstaterna som gemensam huvudman 

Medlem av EOTA, UEAtc och WFTAO 

Datum:                    Ärendenummer: 

Giltighetstid

Sökande:

Föremålet för beslutet:
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Sida 2 av 9 | 29 februari 2024

I ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

1 Med detta beslut har regleringsföremålets användbarhet i enlighet med de delstatliga 
byggnadsordningarna belagts.

Detta beslut ersätter inte godkännanden och intyg som föreskrivs enligt lag för byggprojekt.

Detta beslut har fattats utan att det påverkar tredje parts rättigheter och då framför allt privata 
skyddsrättigheter.

Allmänt godkännande av byggnadsmyndigheten/
allmänt godkännande av byggnadstyp
Nr. Z-40.21-510

2

3

4 Användaren av regleringsföremålet ska, oaktat de vidaregående regleringarna i de 
”Speciella bestämmelserna” erhålla kopior på detta beslut. Därutöver ska användaren av 
regleringsföremålet informeras om att detta beslut måste vara tillgängligt på 
användningsstället. På begäran ska berörda myndigheter erhålla kopior.

5 Detta beslut får endast kopieras i sin helhet. En utdragsvis publicering kräver ett 
godkännande av Deutsches Institut für Bautechnik. Texter och ritningar i reklamskrifter får 
inte motsäga detta beslut. Översättningar ska vara försedda med anmärkningen ”Ej av 
Deutsches Institut für Bautechnik auktoriserad översättning”.

6 Detta beslut utfärdas i en version som kan återkallas. Bestämmelserna kan kompletteras och 
ändras i efterhand, framför allt när nya tekniska kunskaper kräver detta.

7 Detta beslut baseras på de uppgifter sökanden lämnat och de dokument denne lagt fram. 
Ändringar av dessa grunder omfattas inte av detta beslut och ska utan dröjsmål meddelas 
Deutsches Institut für Bautechnik.
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II SPECIELLA BESTÄMMELSER

1 Regleringsföremål och användningsområde

(1) Föremålet för detta beslut är fabrikstillverkade behållare av typen CUBE-tank och av 
typen CUBE-spilloljetank enligt bilaga 1 med en kapacitet på 1000 l, 1500 l och 2500 l, som 
tillverkats med rotationsformmetoden och ungefär kubiskt utformade innerbehållare 
(lagerbehållare) och en kringslutande yttre behållare, som är utrustad med två horisontellt 
löpande bandage i förzinkat stål och som fungerar som uppfångningsbehållare och som 
tillsammans bildar en behållarkombination i polyeten (PE-rotationsmaterial), nedan 
betecknad behållare, med integrerad uppfångningsbehållare.

(2) Innerbehållaren ligger under det hydrostatiska vätsketrycket med delar av ytan på insidan 
mot uppfångningsanordningen, som därmed även under normala driftsförhållanden övertar 
den också bärande funktion, som begränsas till den statiska påfrestningen utan 
medieinverkan.

(3) Kringutrustningen för påfyllning, ventilation och avluftning, för säkring mot överfyllning, för 
tömning och för nivå- och läckagekontroll och övriga utrustningsenheter är anordnade på 
innerbehållarens ovansida. Kringutrustningen är inte en del av detta beslut

(4) Behållarna får endast ställas upp som enskilda behållare i rum i byggnader och utomhus, 
men inte i områden inom zon 0 och 1 där explosionsrisk råder. I översvämningsområden 
måste behållarna placeras så att de inte kan nås av översvämningen.

(5) Vid uppställning utomhus, utrustas den övre behållarzonen, i vilken anslutningen för 
utrustningsdelarna är integrerade, med ett fällbart lock i polyeten (PE), som också tillverkats 
med rotationsformningsförfarandet och som fästs i uppfångningsanordningen.

(6) Behållarna får vid en maximal temperatur på lagringsvätskorna på 40 °C användas för 
stationär, trycklös lagring av de nedan angivna vattenförorenande vätskorna:

1.

2.

Eldningsolja EL enligt DIN 51603-11,

Eldningsolja DIN 51603 – 6 EL A Bio 5 till Bio 15 enligt DIN SPEC 51603-62 med tillsats 
av FAME enligt DIN EN 142143 utan ytterligare alternativa komponenter,

diesel enligt DIN EN 5904,

fettsyrametylester enligt DIN EN 142143 (biodiesel),

smörj-, hydraul-, värmebäraroljor Q, legerade eller olegerade, flampunkt > 55 °C,

smörj-, hydraul-, värmebäraroljor Q, förbrukade, flampunkt > 55 °C; ursprung och 
flampunkt ska kunna anges av den driftsansvarige,

ren urealösning 32,5 % såsom NOX-reduktionsmedel (t.ex. AdBlue) enligt DIN 700705, 
med en densitet på max. 1,15 g/cm³, 
etylenglykol (CH2OH) som frostskyddsmedel, endast i behållare som har framställts av 
formmassan DOWLEX NG 2432 UE eller Matrix Revolve 5056/N-307.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

(7) Det är inte tillåtet att blanda lagringsvätskorna med varandra

(8) Detta beslut har fattats utan att det påverkar tillämpningen av bestämmelserna och 
provnings- eller tillståndsförbehållen från andra rättsliga områden.

1

2

3

DIN 51603-1:2017-03
DIN 51603-6:2017-03
DIN EN 14214:2014-06

Flytande bränslen – Eldningsoljor – Del 1: Eldningsolja EL, minimikrav flytande 
bränsle – Eldningsoljor – Del 6: Eldningsolja EL A, minimikrav
Flytande mineraloljeprodukter – Fettsyrametylester (FAME) för dieselmotorer och 
värmeapplikationer – Krav och provningsmetoder
Bränslen för motorfordon, dieselbränsle, krav och testprocedurer för dieselmotorer, 
NOX reduktionsmedel AUS 32, kvalitetskrav

4

5
DIN EN 590:2017-10
DIN 70070:2005-08
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(9) Detta beslut tar hänsyn till de vattenrättsliga kraven på regleringsföremålet. Enligt § 63 
punkt 4 nr 2 och 3 WHG6 betraktas regleringsföremålet därmed som vattenrättsligt lämpligt.

(10) Giltighetstiden för detta beslut (se sidan 1) avser användningen i enlighet med 
inbyggnad eller uppställning av regleringsföremålet och inte den senare användningen.

2 Bestämmelser för byggprodukterna

2.1 Allmänt

Behållarna och deras delar ska uppfylla kraven i avsnitten 1 och 2 för de speciella 
bestämmelserna samt i detta besluts bilagor och de uppgifter som finns hos Deutsches 
Institut für Bautechnik.

Material, egenskaper och sammansättning

Material

För tillverkning av behållarna får bara de material, som anges i bilaga 2 användas.

Konstruktionsdetaljer

Behållarnas konstruktionsdetaljer ska uppfylla kraven i bilagorna 1.1 till 1.9 och de uppgifter 
som finns hos DIBt.

Stabilitet 

Behållarna är under de gällande användningsförutsättningarna stabila upp till en 
driftstemperatur på 40 °C. Inget statiskt intyg där hänsyn tagits till vindförhållandena har 
lämnats in.

Brandbeteende

(1) Materialet polyeten (PE) är i den tjocklek som tillämpas här normalantändlig 
(byggmaterialklass B2 enligt DIN 4102-1)7.

(2) Behållarna enligt detta beslut (bestående av innerbehållare och uppsamlingsanordning) 
är konstruerade för att tåla en brandinverkan under 30 minuter i lokaler i byggnader, som 
uppfyller de byggnadsrättsliga kraven på lokaler för värmeförvaring av förvaring av 
eldningsolja, utan att bli otäta.

Tillverkning, förpackning, transport, lagring och märkning

(1) Behållarna ska tillverkas enligt den tillverkningsbeskrivning som finns hos DIBt.

(2) Vid betydande ändringar av rotationsformanläggningen (som t.ex. på rotationsverktyget) 
ska certifieringsorganet informeras. Certifieringsorganet beslutar sedan om det fortsatta 
tillvägagångssättet (inkoppling av DIBt, specialkontroller).

(3) Behållarna får bara tillverkas på den nedan angivna fabriken och på samma 
tillverkningsanläggningar på vilka de behållare tillverkades, som vid förstagångskontrollen 
godkändes:

CEMO GmbH
Kappelweg 2
91625 Schnelldorf

(4) Rotationssinterprocessen ska styras på ett sådant sätt att formmassan å ena sidan 
smälts upp i sin helhet och å andra sidan inte skadas. Bildandet av felställen, otillåtna 
materialanhopningar och sughål ska undvikas.

2.2

2.2.1

2.2.2

2.2.3

2.2.4

2.3

2.3.1

6 Lag för organisering av vattenhushållning (tyska lagen om vattenhushållning – WHG), 31 juli 2009 (BGBl. I S 2585), 
senast ändrad i och med artikel 5 i lagen från den 3 juli 2023 (BGBl. 2023 I nr 176)

7 DIN 4102-1:1981-05 Brandbeteende hos byggnadsmaterial och 
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(5) Kommersiellt tillgängliga pigment för infärgning får tillsättas i formmassan (se bilaga 2, 
avsnitt 1 (3)).

Förpackning, transport, lagring

Förpackning, transport och lagring ska ske enligt bilaga 3.

Märkning

(1) Behållarna ska förses med överensstämmelsemärket (Ü-märkning) av tillverkaren enligt 
delstaternas överensstämmelseförordningar. Märkningen får bara ske om förutsättningarna 
enligt avsnitt 2.4 har uppfyllts.

(2) Därutöver ska tillverkaren förse behållarna med följande permanenta och väl synliga 
märkningar med följande uppgifter:

2.3.2

2.3.3

tillverkningsnummer, 

tillverkningsdatum,

behållarens nominella innehåll med en tillåten fyllnadsgrad (enligt avsnitt 4.1.2) i liter,

ämne (den använda formmassan och i förek. fall infärgningen ska framgå av märkningen 
t.ex. "PE-LLD - Dowlex NG 2432 UE") för innerbehållar- och uppfångningsanordning,

tillåten driftstemperatur,

anvisningar om trycklös drift,

anmärkningen ”Uppställning utomhus tillåten” 

resp. anmärkningen ”Uppställning utomhus ej 

tillåten”,

anmärkningen ”Endast för lagringsmedia enligt kontrollmyndighetens allmänna 
godkännande/allmänt typgodkännande nr Z-40.21-510”.

(3) Den påfyllningsnivå som hör till den tillåtna fyllnadsgraden ska anges på behållaren resp. 
nivåindikeringen (nivåmärke maximum).

Försäkran om överensstämmelse –

allmänt

(1) Försäkran om behållarnas överensstämmelse med bestämmelserna i 
byggnadsmyndighetens allmänna godkännande, som anges i beslutet ska ske för varje 
tillverkningsfabrik med en överensstämmelseförklaring från tillverkaren baserat på fabrikens 
egna produktionskontroll och ett överensstämmelsecertifikat från ett härför erkänt 
certifieringsorgan och en regelbunden extern övervakning av ett erkänt övervakningsorgan 
inklusive en förstagångskontroll av behållarna i enlighet med de följande bestämmelserna.

(2) För tilldelningen av överensstämmelsecertifikatet och den externa kontrollen, inklusive de 
produktkontroller, som ska genomföras i det sammanhanget, så ska tillverkaren av 
behållarna koppla in ett härför godkänt certifieringsorgan och ett härför godkänt 
övervakningsorgan.

(3) Överensstämmelseförsäkran ska tillverkaren avge genom att märka byggprodukterna 
med överensstämmelsemärket (Ü-märkning) och genom att ange den avsedda 
användningen.

(4) Certifieringsorganet ska tillhandahålla Deutsches Institut für Bautechnik en kopia på det 
överensstämmelsecertifikatet som det har utfärdat. Deutsches Institut für Bautechnik ska 
därutöver erhålla en kopia på rapporten från den första kontrollen.

2.4

2.4.1
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2.4.2 Fabriksintern produktionskontroll

(1) På den tillverkande fabriken ska interna produktionskontroller inrättas och genomföras. 
En fabriksintern produktionskontroll inbegriper en kontinuerlig övervakning av produktionen 
som ska utföras av tillverkaren. Syftet med övervakningen är att tillverkaren ska kunna 
säkerställa att de tillverkade behållarna uppfyller kraven i byggnadsmyndighetens allmänna 
godkännande (avsnitten 1 och 2), som detta beslut omfattar.

(2) Den fabriksinterna produktionskontrollen ska omfatta de kontroller som anges i bilaga 4.

(3) Resultaten av den fabriksinterna produktionskontrollen ska dokumenteras och 
utvärderas. Dokumentationen ska innehålla minst följande uppgifter:

beskrivning av byggprodukten eller utgångsmaterialet; typ av 

inspektion eller testning;

datum för tillverkning och provning av byggprodukten resp. utgångsmaterialet eller 
beståndsdelarna,

resultatet av kontrollerna och provningarna och jämförelse med kraven,

underskrift av den ansvarige för fabrikens interna produktionskontroll.
(4) Dokumentationen ska sparas i minst fem år och tillhandahållas det övervakningsorgan 
som ansvarar för den externa övervakningen. Den ska på begäran tillhandahållas Deutsches 
Institut für Bautechnik och den högsta byggnadstillsynsmyndigheten.

(5) Vid ett otillräckligt kontrollresultat ska tillverkaren omedelbart vidta erforderliga åtgärder 
för att åtgärda bristen. Byggnadsprodukter som inte uppfyller kraven ska hanteras på ett 
sådant sätt att de inte kan förväxlas med överensstämmande produkter. Efter att bristen 
åtgärdats ska, i den mån det är tekniskt möjligt, kontrollen i fråga omedelbart upprepas.

Extern övervakning

(1) Fabriken och fabrikens produktionskontroll ska regelbundet kontrolleras av en extern 
övervakning i enlighet med bilaga 4, minst två gånger per år.

(2) Vid den externa kontrollen ska en förstagångskontroll av behållarna göras. Den externa 
kontrollen och förstagångskontrollen ska omfatta minst de kontroller som anges i avsnitt 
2.4.2. Därutöver ska sträckspänningen, sträckexpansionen och drag-E-modulen fastställas. 
Minst de krav, som anges i bilaga 4, avsnitt 1.2, tabell 4, ska uppfyllas. Därutöver kan också 
prover för stickprovskontroller göras. Provtagningarna och kontrollerna är det auktoriserade 
övervakningsorganets ansvar.

(3) Resultatet av certifieringen och den externa övervakningen ska arkiveras i minst fem år. 
Den ska på begäran föreläggas av certifieringsstället resp. övervakningsstället för Deutsches 
Institut für Bautechnik och den högsta ansvarige bygginspektionsmyndigheten på begäran.

2.4.3

3 Bestämmelser för planering, dimensionering och 

3.1 Planering och dimensionering

(1) Alla åtgärder som krävs för att bibehålla behållarens stabilitet och täthet i händelse av 
brand måste godkännas av behörig myndighet för brandskydd.

(2) Villkoren för uppställning av behållarna framgår av de vatten-, arbetsskydds- och 
byggrättsliga föreskrifterna.

(3) Vid uppställning utomhus skall behållarna skyddas i största möjliga mån mot inverkan 
från vind, nederbörd och snö och inverkan från andra typer av väder och vind.
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Behållarna ska skyddas mot skador till följd vandalism eller fordon som kör in dem. Det går 
t.ex. att ställa upp behållarna så att de är skyddade, installera ett påkörningsskydd eller 
ställa upp dem i ett lämpligt utrymme.

Utförande – allmänt

(1) Behållare som skadats vid transport eller montering får inte användas om skadorna 
minskar behållarnas täthet eller stabilitet. Det är inte tillåtet att reparera behållarna 
(innerbehållare/uppsamlingsanordning).

(2) Bedömningen av skador och åtgärder för att reparera skador ska göras i samråd med en 
sakkunnig inom plastområdet8, vid behov även medverkan av den sökande.

(3) I jordbävningsområden inom jordbävningszon 1 till 3 enligt DIN 41499 ska behållarnas 
läge skyddas så mycket att inga koncentrerade separata belastningar kan påverka 
behållarna.

Behållarnas utrustning

(1) Information om behållarnas utrustning finns i de vatten-, bygg- och arbetsskyddsrättsliga 
föreskrifterna.

(2) Anordningarna ska vara beskaffade på ett sådant sätt att otillåtet över- och undertryck 
och otillåtna påfrestningar av behållarväggen inte uppträder.

(3) Mellan innerbehållaren och uppsamlingsanordningen (ytterbehållare) ska en 
ändamålsenlig läckagesond installeras i enlighet med de vattenrättsliga kraven och i enlighet 
med de allmänna kraven i de delstatliga byggnadsförordningarna.

Montering

Allmänt

(1) Behållarnas bottnar måste vila helt på en plan och stabil lagringsyta (t.ex. betong, asfalt).

(2) Avstånden som ska följas mellan behållarna och väggarna och andra komponenter, samt 
dem sinsemellan, regleras av bestämmelserna i vattenlagen. Krav från andra juridiska 
områden förblir opåverkade.

Rörledningar

Vid anslutning av rörledningarna till behållarnas stosar, se till att inga begränsningar uppstår 
och att inga ytterligare yttre belastningar, som inte är planerade, påverkar behållarna 
negativt.

Uppställningsförhållanden

Vid lagring av media enligt avsnittet 1 (6), pos. 1. till pos. 4 ska avseende 
uppställningsförhållandena TRwS 79110, avsnitt 4.2.2 följas.

Dokumentation och försäkran om överensstämmelse

Det utförande företaget ska med en försäkran om överensstämmelse bekräfta att 
uppställningen är korrekt utförd och att inbyggnad och montering skett i överensstämmelse 
med tillverkarens monteringsanvisning och i enlighet med bestämmelserna i detta beslut 
under beaktande av utrustningsdelarna. Denna försäkran ska i varje enskilt fall 
tillhandahållas den driftsansvarige, som sedan ska lägga till den i bygghandlingarna.

3.2

3.2.1

3.2.2

3.2.3

3.2.3.1

3.2.3.2

3.2.3.3

3.2.4

8 Sakkunniga från certifierings- och övervakningsorgan och andra sakkunniga, som utses på förfrågan av DIBt

9 DIN 4149:2005-04 Byggnader i tyska jordbävningsområden – Belastningar, dimensionering och 
utförande av vanliga byggnationer ovan jord
DWA-A 791 - Teknisk regel vattenförorenande ämnen –
eldningsoljeförbrukaranläggningar (TRwS 791) - juli 2022

10 TRwS 791:2022-07
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4 Bestämmelser för användning, underhåll, skötsel och 

4.1

4.1.1

Användning av 

lagervätskor

(1) Behållarna får bara användas för lagring av vattenfarliga vätskor enligt avsnitt 1 (6) med 
de där angivna begränsningarna.

(2) Lagring av förorenade medier är inte tillåtet om föroreningarna leder till en annan 
ämneskarakteristik.

Användbar behållarvolym

Den tillåtna fyllnadsnivån för behållare finns i de vattenrättsliga bestämmelserna 11.

Dokument

4.1.2

4.1.3

kopia av det här beslutet,

kopior av regleringstexterna till de utrustningsdelar som ingår i leveransen, 

monteringsanvisning för uppställning av behållarna.

4.1.4 Drift

(1) Innan behållarna tas i drift ska den driftsansvarig sätta dit en permanent synlig skylt. På 
skylten ska den lagrade vätskan enligt avsnitt 1 (6) inklusive dess densitet och koncentration 
anges. Märkningen enligt andra rättsliga områden berörs inte av detta.

(2) Driftsföreskrifterna i den tyska förordningen om anläggningar för hantering av 
vattenförorenande ämnen (AwSV)12 ska följas.

(3) Behållarna får endast fyllas på med fasta anslutningar och med hjälp av ett 
överfyllnadsskydd, som automatiskt avbryter påfyllningen i rätt tid innan den tillåtna 
vätskenivån har nåtts eller som avger ett akustiskt larm. Det maximala volymflödet under 
påfyllning är 1 200 l/min. Det får inte resultera i för högt tryck i tanken. Behållare med en 
kapacitet på maximalt 1 250 l får fyllas på, om de är försedda med en automatiskt stängande 
tappventil och påfyllningshastigheten är maximalt 200 l/min vid fritt utlopp.

(4) Behållarna får endast förflyttas i tomt tillstånd och för syften inom ramen för det här 
reglerade användningsområdet (fast lagring). Behållarnas uppställningsposition i fyllt eller 
delvis fyllt tillstånd får inte ändras.

(5) Det är ej tillåtet att fylla på behållarna omväxlande med olika media.

(6) Tappningen sker med pump och tappventil. Se till att behållaren är tillräckligt 
ventilerad/avluftad.

(7) Det är inte tillåtet att beträda den övre behållarzonen eller behållarnas fällbara lock eller 
förse dessa med belastningar.

Underhåll, service

(1) Åtgärder för att reparera skador ska göras i samråd med en sakkunnig8 inom 
plastområdet, vid behov under medverkan av den sökande.

(2) Det är ej tillåtet att använda lösningsmedel för att rengöra behållarnas insida (t.ex. för en 
inspektion).

4.2

11

12
Se arbetsblad DWA-A 779 (TRwS 779) juni 2023, avsnitt 7.4
Tysk förordning om anläggningar för hantering av vattenförorenande ämnen (AwSV), 18 april 2017 (BGBl. I s. 
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4.3

4.3.1

Kontroller

Funktionskontroll/kontroll före idrifttagning

(1) Efter att behållarna ställts upp och tillhörande rörledningar och säkerhetsanordningarna 
monterats måste en funktionskontroll utföras. Denna består av visuell kontroll, 
täthetskontroll, kontroll av påfyllnings- ventilations- och avtappningsledningarna och övriga 
anordningar.

(2) Funktionskontrollen ersätter inte den obligatoriska kontroll som enligt vattenlagstiftningen 
ska utföras av en sakkunnig. Det är dock möjligt att utföra kontrollerna tillsammans.

Löpande kontroller, kontroller efter idrifttagning

(1) Den driftsansvarige ska kontrollera behållarna visuellt avseende täthet. Så snart 
otätheter upptäckts ska anläggningen tas ur drift och den skadade behållaren tömmas i 
förek. fall.

(2) Erforderliga kontroller och kontrollintervall baseras på de vattenrättsliga bestämmelserna.

(3) Om behållarna används i ett område med risk för jordbävningar, zon 1 till 3 i enlighet 
med DIN 4149, måste de kontrolleras efter att en jordbävning har inträffat, för att se om 
fortsatt felfri drift kan garanteras.

(4) Kontroller enligt andra rättsliga områden berörs ej av detta.

4.3.2

Holger Eggert

Avdelningsch

Certifierad

Brämer

Z13337.24 1.40.21-3/24

Allmänt godkännande av byggnadsmyndigheten/

allmänt godkännande av byggnadstyp
Nr. Z-40.21-510
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vid stängt fällbart lock
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vid stängt fällbart lock
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Rotationsformad behållarkombination i polyeten (PE)
1 000 l, 1 500 l, 2 500 l typ: CUBE-tank och 
CUBE-spilloljetank

Förpackning, transport och lagring

Om kraven i avsnitt 2 beaktas behöver inte behållarna förpackas inför transport eller 
(mellan-)lagring. Alla stosöppningar ska stängas genom att skruva dit locken.

Bilaga 3

1 Förpacknin

2 Transport, lagring

2.1 Allmänt

Transporten får bara utföras av företag som förfogar över yrkesmässiga erfarenheter, 
lämplig utrustning, anordningar och transportmedel samt tillräckligt med utbildad personal.

Förberedelse för transport

(1) Behållarna ska förberedas för transporten på ett sådant sätt att det inte uppkommer 
några skador vid lastning, transport och avlastning.

(2) Transportfordonets lastyta måste ha en konstruktion som förhindrar att behållarna kan 
skadas på grund av punktformade stöt- eller tryckbelastningar.

Lastning och lossning

(1) Vid lyft, förflyttning och nedsättning av behållarna måste stötbelastningar undvikas.

(2) Om en gaffeltruck används ska behållarna säkras medan de transporteras med 
gaffeltrucken.

(3) Stosar och andra utstickande behållardelar får inte användas för att fästa eller lyfta 
behållaren. Behållarna får ej slipas mot underlaget.

Transport

(1) Behållarna ska säkras mot positionsförändringar under transporten.

(2) Fästmetoden får ej leda till att behållarna skadas.

Förvaring

(1) Vid mellanlagring utomhus ska behållarna skyddas mot skador och inverkan från vind 
och vid användning av en icke UV-stabiliserad formmassa skall behållaren också skyddas 
mot direkt UV-strålning. Innerbehållarna får ej utsättas för väder och vind i mer än 6 
månader.

(2) Det är viktigt att se till att inget nederbördsvatten hamnar mellan innerbehållarna och 
uppsamlingsanordningen.

Skador

Vid skador som beror på transport eller mellanlagring måste man ta hänsyn till vad en 
sakkunnig4 inom plastområdet kommit fram till, vid behov under medverkan av den sökande.

2.2

2,3

2,4

2,5

2,6

4 Sakkunniga från certifierings- och övervakningsorgan och andra sakkunniga, som utses på förfrågan av DIBt

Z13338.24 1.40.21-3/24

Allmänt godkännande av 
byggnadsmyndigheten/allmänt 
godkännande av byggnadstyp
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upoštevati
• Obvestilo o soglasju za rezervoar CUBE 

•

• Navodila za uporabo varovala pred prenapoln-

•

1.2 Uporaba
Rezervoarji CUBE so tovarniško izdelani re-
zervoarji s prostornino 1000 l, 1500 l in 2500 l, 

oblike, oblikovane s postopkom rotacijskega obli-

prestrezno korito. Gre za kombinacijo rezervoarjev 
-

• kurilnega olja EL,
•  dizelskega goriva,
•  biodizla,
•  maziv,
•

v skladu s splošnim gradbenim dovoljenjem 
Z-40.21-510.

Dovoljena delovna temperatura znaša 40 °C.

-

Pogoje postavitve za posamezne medije povze-

in gradbenega prava. 

zgradb in na prosto, vendar ne na eksplozivno 

-

Lastnik mora pred uporabo rezervoarja namestiti 

njena gostota in koncentracija.

Ta navodila veljajo za rezervoarje CUBE  
proizvajalca CEMO

Z-40.21-510

CE mark.
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Pozor!
-

poškodbami dobavljeni na transportni paleti in 

upoštevajte naslednje:
• SAMO

• Rezervoar ne sme pasti na tla in ne smete ga 
metati

• Ne odlagajte ga na robove ali ostre predmete
• Transportno pakiranje odstranite šele na mestu 

postavitve
-

Pri postavitvi rezervoarjev morate biti pozorni na 
dobro stabilnost. Rezervoar mora enakomerno 

površin. Pred postavitvijo rezervoarja jo morate 
-

oceniti nivo napolnjenosti, videti netesna mesta in 
preveriti stanje rezervoarja.

4.1 Postavitev na prostem
Rezervoarji CUBE so odobreni za postavitev na 
prostem. Pri postavitvi na prostem rezervoarje 
postavite tako, da nanje ne bo deloval nedopusten 

-
animi na postavitveno površino. Dodatno naj bo 
površina za zunanjo postavitev grajena, kot se 

povezav!

Rezervoarji CUBE za postavitev na prostem 

510.

5.2 Varovalo pred prenapolnjenostjo 
(senzor mejne vrednosti) za kuril-
no olje in dizelsko gorivo

Pri izvedbi za kurilno olje in dizelsko gorivo so 
varovala pred prenapolnjenostjo (senzor mejne 

6.1 Delovanje v sistemih ogrevalnih 
rezervoarjev in rezervoarjev za 
dizelsko gorivo

6.1.1 Polnjenje

Z-40.21-510.
Pri prvem polnjenju morate preveriti tesnost celot-
nega sistema.
Rezervoarje CUBE s prostornino 1500 l oz. 2500 l 

ustreznega varovala pred prenapolnjenostjo 

ventilom, ki se samostojno zapre, stopnja prostega 
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6.1.2 Praznjenje

-

komponent pribora.

6.2 Delovanje s siceršnjimi odobre-
nimi mediji v skladu splošnim 

soglasja Z-40.21-510 in navodila za uporabo kom-

6.3
CUBE

korozijo nisopotrebna.

le do neznatnega kondenziranja vode. Preden 

sondo izsesati skozi kontrolno odprtino.

-

kurilnega olja in dizelskega goriva
Rezervoarji CUBE so opremljeni z odobrenim 
varovalom pred prenapolnjenostjo (senzorjem 

®)
Rezervoarji CUBE so opremljeni z za to odobrenim 
varovalom pred prenapolnjenostjo z opozorilno 

-

drugih medijev
Rezervoarje CUBE je treba opremiti z odobrenim 
varovalom pred prenapolnjenostjo z opozorilno 
napravo. Upoštevati je treba navodila za vgradnjo.

prevzemamo garancijo v skladu z garancijskimi 
pogoji podjetja CEMO. Predpogoj za uveljavljanje 

Certifikat kontrole 
po standardu EN 10204 3.1 

za rezervoarje CUBE

13341.

1000 / 1500 / 2500 ltr

Leto izdelave:   ...............................

Proizv. št.:    ...............................

-

uspešno preverjen in da je proizvodnja potekala ob upošte-

standarda EN 13341.

Tovarniški inšpektor:

............................................

CEMO GmbH
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Proizvajalec/distributer
CEMO GmbH
In den Backenländern 5
D-71384 Weinstadt

izjavlja, da je naslednji izdelek

Oznaka modela:  CEMO
Oznaka tipa:  Rezervoar CUBE:

Opis:

-

naknadno izvedeni posegi, se ne upoštevajo.

Uporabljeni so bili naslednji usklajeni standardi:

CEMO GmbH, In den Backenländern 5, D-71384 Weinstadt

Kraj: Weinstadt
Datum: 22. 03. 2024

_______________________________
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137.0109.246 / 04.24 / Sm CEMO GmbH
In den Backenländern 5 • D-71384 Weinstadt

Tel. +49 7151 9636-0 • Fax +49 7151 9636-98 • www.cemo.de

Abnahmeprüfzeugnis
nach DIN EN 10204 3.1 

für CUBE-Tanks

Zulassung Z-40.21-510, der EN 13341 und der KIWA Sweden 
AB 22-1019065-100.

1000 / 1500 / 2500 ltr

Herstell-Nr. : ...............................

Z-40.21-510, der EN 13341 und der KIWA Sweden AB 

-

13341 und der KIWA Sweden AB 22-1019065-100 erfolgte. 

Werksprüfer:

............................................

CEMO GmbH


